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SPACER

Instructions

Intended use - from birth”.
Designed to improve delivery,
eliminating the need
for co-ordination.

BPA free
Anti-microbial
Low static properties

* with mask
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Siséaltd
1 x Able Spacer 1 X Ohjeet
1 X Naamari (jos sisallytetty) 1 X Kansi

Kayttotarkoitus

Kaytettavaksi useimpien saanndéllisten pMDl:ien kanssa
Able Spacer™ on suunniteltu helpottamaan laakkeen ottamista
paineistetusta annosinhalaattoristasi (pMDI).

Sommaire

Un adaptateur Able
Un masque (s'il est fourni)

Un mode d’emploi
Un capuchon
Utilisation prévue

A utiliser avec la plupart des PMDI courants
L'Able Spacer™ est destiné a faciliter I'administration du
médicament avec votre aérosol-doseur sous pression (PMDI).

Sadrzaj

1 x Able komora za udisanje
1 x maska (ako je ukljucena)

1x upute
1 x poklopac komore

Namijenjena uporaba

Za uporabu s regularnim pMDi-jem
Able™ komora za udisanje dizajnirana je za olakSavanje
uzimanja lijekova iz vadeg tlatnog dozirnog inhalatora (pMDI).
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Contents

1 X Able Spacer
1 x Mask (if included)

1x Instructions
1xCap

Intended Use

For use with most regular pMDIs
The Able Spacer™ is designed to make it easier to take
medication from your pressurised metered dose inhaler (pMDI).
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Obsah
1 x Able Aplikator

1 x Navod
1 x Maska (je-li soucasti dodavky) 1 x Krytka

Urcené pouziti

Pro pouziti s béZnymi tlakovymi aerosolovymi davkovaci
Able Spacer™ je navrzen pro usnadnéni uzivani léku pomoci
tlakového aerosolového davkovace.
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Indhold

1 x Able Spacer

1 x Maske (hvis medfelgende)
Tilteenkt brug

Til brug med de fleste almindelige pMDI'er

Able Spacer™ er designet til at gore det nemmere at indtage
medicin fra din inhalatorer med trykafmalt

dosis (pMDI).
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Inhalt

1 X Able Spacer

1 x Maske (falls zutreffend)
Vorgesehene Verwendung

Fiir die Verwendung mit den meisten handelsiiblichen pMDIs.
Der Able Spacer™ wurde dazu entwickelt, die Bereitstellung
der Medikation Uber einen mit Druck beaufschlagten
Dosierinhalator (pMDI) zu optimieren.

Mepiexopeva

1 X Tuokeun aepoBaldpou Able Spacer
1 X Maoka (epooov Tapéxetat)

ZKOTOG Xpiong

@ XpRAON HE TIG TO KOWEG GUOKEVEG elomvor (PVIDI)

To Able Spacer™ gxel oxeblaoTel yla T H1EUKOAUVON TNG
AWNG POPUAKOUL ATIO TN GUOKEUN EIOTIVONG KABOPIoHEVNG
500ng umo Tiean (PMDI).

1 X Brugsanvisning
1 X Heette

1 X Gebrauchsanweisung
1x Kappe

1 x 0dnyieg
1 X Nwpa
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Contenido

1 X Able Spacer
1 x mascarilla (de incluirse)

Uso previsto

Para usar con la mayoria de IPDMs habituales.
El Able Spacer™ estéa diseflado para facilitar la toma de
medicacion de su inhalador presurizado de dosis medida (IPDM).
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Sisu
1 X Able vaheosa
1 x Mask (kui on komplektis)

1xinstrucciones
1 X tapén

1 x Juhised
1 x Kork
Ettenahtud kasutus

Kasutamiseks kdige tavalisemate pMDI-dega
Able Spacer™ on mdeldud lihtsustamaks rohu all olevast
moodetud doosiga inhalaatoriga (pMDI) ravimi manustamiseks.

Kayttdja, jolle tarkoitettu (kaikki it ovat likimaaraisia)

Able Spacer -vélike :4 + vuotta
Pienen naamarin kanssa :0-4vuotta
Keskikokoisen naamarin kanssa @2 - 6 vuotta
Suuren naamarin kanssa :Aikuinen

Huomaa:
Pienet ja keskisuuret naamarit ovat saatavana myos pillilla
auttamaan lasten koordinointia.

Pese ennen alustavaa kayttod. Ks.: ‘Spacer-vélikkeen huoltaminen’.

Utilisateur prévu (tous les ages sont des indications approximatives)

Able Spacer 14.ans et plus

Avec un petit masque - de la naissance a 4 ans
Avec un masque intermédiaire  :de2aéans

Avec un grand masque radultes

A noter:

Les petits masques et les masques intermédiaires existent
également avec un sifflet pour aider les enfants a coordonner
leurs mouvements.

Laver avant la premiere utilisation. Voir « Entretien de I'adaptateur ».

Namijenjena korisnicima (Sva godita su priblizna)

Able komora za udisanje 14 + godine
S malom maskom :0-4 godine
Sa srednjom maskom 12 -6 godine
S velikom maskom : Odrasli

Imajte na umu:
Male i srednje maske su takoder dostupne uz zvizdaljku kako bi
se pomoglo djeci oko koordinacije.

Operite prije prve uporabe. Pogledajte: ‘Briga 0 komori za udisanje’.

Intended User (All ages are approximate)

Able Spacer 14 +years
with small mask :0-4vyears
with medium mask 12-6years
with large mask - Adult

Please Note:
The small and medium masks are also available with a whistle
to help children with co-ordination.

Wash before initial use. See: 'Looking After the Spacer’.
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Urceni uzivatelé (vék je priblizny)
Aplikator Able Spacer 14+ let

S malou maskou :0- 4 roky
Se stfedni maskou 12 - 6roky
S velkou maskou - dospéli

Upozornéni:
Malé a stfedni masky jsou také dostupné s pistalkou, ktera
usnadriuje détem koordinaci.

Pied prvnim pouzitim oplachnéte. Viz: ‘Péce o aplikator'.

Tiltaenkt bruger (Alle aldre er omtrentlige)
Able Spacer T4+ ar

Med lille maske :0-44ar
Med mellemstor maske 12-6ar
Med stor maske :Voksen

Bemaerk:
Den lille og den mellemstore maske er ogsa tilgeengelig med en
flgjte til at hjeelpe bern med koordination.

skal vaskes inden forste brug. Se: "Pleje af spaceren”.

Patienten: (simtliche Altersangaben sind als Naherungswerte zu verstehen.)

Able Spacer .4 Jahre und alter
Mit kleiner Maske :0-4 Jahre

Mit mittelgroBer Maske :2-6 Jahre

Mit groBer Maske : Erwachsene
Hinweis:

Die kleinen und mittelgroBen Masken sind auch mit Pfeife
verflgbar, um Kinder bei der Koordination zu unterstitzen.

Vor dem ersten Gebrauch reinigen. Siehe: Pflege des Spacers’.

EVOEIKVUOUEVOL XPROTEG: (Oheg ol nikieg Sivovrat katé mpoaéyyion)

Suokeun aepoBaiduou Able 14 eTwyv kat avw

Me pikpn paoka 10-4 eTwyv
Me peoaia paoka 12-6 ety
Me peyaAn paoka T EviAikeg

Snpsiwon:
H pikpn kat n pecaia paoka dlatiBevrat emiong e opupixTpa
Tou BonBd Ta AL GTOV GUVTOVIOHO.

MAUVETE PV MO TV aPXIKI) XPion. BAETE: «DpovTida ThE
OUGKEUNG 0EPOBAAGHOU.

Usuarios previstos (Todas las edades son aproximadas)

Able Spacer - Desde los 4 afios en adelante
Con mascarilla de tamafio pequefio : Entre 0 pequefio y 4 afios
Con mascarilla mediana :Entre 2y 6 afios

Con mascarilla de tamafio grande : Adultos

Por favor, tenga en cuenta:

Las mascarillas de tamafio pequefio y mediano también estan
disponibles con un silbato para ayudar a los nifios con la
coordinacion.

Lavar antes del uso inicial. Vea: ‘Cuidado del Spacer'.

Ettenahtud kasutaja (vanused on ligikaudsed)

Able Spacer .4 + aastat
Vaikese maskiga :0- 4 aastat
Keskmise maskiga 12 - 6 aastat

Suure maskiga : Taiskasvanu

Pidage meeles:
Saadaval on ka véikesed ja keskmised maskid koos vilega, et
aidata koordinatsiooniga lapsi.

Peske enne esmast kasutamist. Vaadake: 'Vaheosa hooldamine’.

Spacer-vélikkeen valmistelu
Poista kansi pMDI:sté ja valmistele valmistajan ohjeiden mukaisesti.

Tyonna pMDI-suukappale taipuisaan inhalaattorisovittimeen.
Poista valikkeen.

Jos kaytetaan kasvonaamaria, ks.: ‘Vélikkeen kayttdo
kasvonaamarin kanssa’.

Préparation de I'adaptateur

Retirez le capuchon du PMDI puis préparez-le en suivant les
instructions de son fabricant.

Enfoncez I'embout buccal du PMDI dans |'adaptateur souple
pour aérosol. 6tez le capuchon de I'adaptateur.

Si vous utilisez un masque facial, consultez « Utilisation de
I'adaptateur avec un masque facial ».

Priprema komore za udisanje

Uklonite poklopac s pMDI-a i pripremite u skladu s uputama
proizvodaca.

Gurnite usnik pMDI-a u fleksibilni prikljucak inhalatora. Uklonite
poklopac komore za udisanje.

Ako koristite masku za lice, molimo pogledajte: ‘Uporaba
komore za udisanje s maskom za lice'.
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Preparing the Spacer

Remove the cap from the pMDI and prepare according to
manufacturer’s instructions.

Push the pMDI mouthpiece into the flexible inhaler adaptor.
Remove spacer cap.

If using a face mask, please see: ‘Using the Spacer with Face mask'.
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Pfiprava aplikatoru
Sundejte krytku z aerosolového davkovace a pfipravte jej podle
pokyn(i vyrobce.

Nasurite naustek rozprasovace do pruzného adaptéru
inhalatoru. Sundejte krytku aplikatoru.

Pokud pouzivate obli¢ejovou masku, viz: ‘PouZiti aplikatoru s
obli¢ejovou maskou'.

Forberedelse af spaceren

Fjern heetten fra pMDI'en og forbered den i henhold til
fabrikantens anvisninger.

Skub pMDI-mundstykket ind i den fleksible inhalator-adapter.
Fjern heetten (hvis pasat).

Hvis du bruger en ansigtsmaske, se venligst: “Brug af
spaceren med en ansigtsmaske”.

Vorbereitung des Spacers

Kappe vom pMDI entfernen und nach Herstelleranweisungen
vorbereiten.

Das pMDI-Mundstiick in den biegsamen Inhalatoradapter
schieben, und die Spacer-Kappe abnehmen (falls vorhanden).

Bei Verwendung einer Gesichtsmaske finden Sie weitere
Anweisungen unter: Verwendung des Spacers mit
Gesichtsmaske'.

MPOETOINAGIN TG GUCKEUNG EPOBAAGHOU
APAIPETTE TO WG OTO TN OUCKEUN €10TIVOT|G (PMDI) Kot
TIPOETOIUAOTE CUHPWVA LE TIG 08NYIEG TOU KATACGKEVADTH).

MEOTE TO EMOTOUIO TNG OUOKEUNG PMDI p€oa 0TOV EUKAUTITO
TIPOCOPUOYEN CUOKEUNG ELOTIVONG. QPAIPETTE TO KATIAKI TNG
OUOKEUNG aepoBaAdpou (epdoov TapéxeTal).

Edv YlVETGl Xprion Haokag npooumou B?\zng «Xpnon Tng
GUOKEUNG aePOBOAGHOU PE HAOKa TIP .

Preparacion del Spacer

Retire el tapon y prepare el IPDM siguiendo las instrucciones
del fabricante.

Introduzca la boquilla del IPDM en el interior del adaptador
flexible del inhalador retire la tapa del espaciador (si procede).

De usarse una mascarilla, por favor, vea: ‘Uso del Spacer con
una mascarilla’.

Vaheosa ettevalmistamine

Eemaldage pMDI-It kork ja valmistage see ette vastavalt tootja
juhistele.

Vajutage pMDI suuosa elastsesse inhalaatori adapterisse
eemaldades vaheosa korgi (monel mudelil).

Naomaski kasutamisel, vaadake palun: ‘Vaheosa koos
naomaskiga kasutamine’.

Spacer-vélikkeen huolto

Pese valike vahintaan kerran viikossa:

* Poista valikkeen kansi ja erota kammion kaksi puoliskoa.

 Ald erota yksisuuntaista venttiilid suukappaleosasta.

* Pese osat l[ampiméassa saippuavedessa. Osia ei tarvitse
pestd, silld kuivunut saippuajddma auttaa parantamaan
ladkkeen toimitusta.

Anna osien kuivua ilmassa.
Kokoa uudelleen kun taysin kuiva.

Entretien de I'adaptateur

Lavez I'adaptateur au moins une fois par semaine :

* Retirez le capuchon de I'adaptateur puis séparez les deux
moitiés de la chambre.

* Ne séparez pas la valve unidirectionnelle de la section de
I'embout buccal.

* Lavez les pieces dans de I'eau chaude savonneuse. Il n‘est
pas nécessaire de rincer les pieces car les résidus de savon
secs contribuent a améliorer I'administration du médicament.

Laissez sécher naturellement les piéces a I'air libre.
Une fois entierement sec, remontez I'appareil.

Brigao komori za udisanje

Komoru za udisanje operite najmanje jednom tjedno:

* Uklonite poklopac komore za udisanje (ako je
isporucen) i razdvojite dvije polovice komore.

* Ne razdvajajte jednosmjerni ventil od usnika.

* Dijelove operite u toploj sapunici. Nema potrebe za
ispiranjem dijelova jer naslage osusene sapunice
pomazu isporuciti lijek.

Ostavite da se dijelovi prirodno osuse.
Ponovno sastavite kad se u cijelosti osusila.

Looking After the Spacer

Wash the spacer at least once a week:

* Remove spacer cap and separate two halves of chamber.

¢ Do not separate one-way valve from mouthpiece section.

* Wash the parts in warm soapy water. There is no need to rinse the
parts as the dried soapy residue helps to improve drug delivery.

Allow the parts to air dry naturally.
Re-assemble when completely dry.
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Péce o aplikator
Alespon jednou za tyden aplikator umyjte:

o Sundejte krytku aplikatoru a oddélte dvé poloviny komory.

e 7 ndustku jednocestny ventil neoddélujte.

* Omyjte dily v teplé mydlové vodé. Neni nutné dily oplachovat,
protoze zaschlé zbytky mydia pomohou zlepsit prisun léku.

Nechejte dily volné uschnout na vzduchu.
Po vyschnutf znovu smontuijte.

Pleje af spaceren
Vask spaceren mindst én gang om ugen:

 Fjern heetten og adskil de to halvdele af kammeret.

o Adskil ikke en envejs-ventil fra mundstykket.

 Vask delene i varmt seebevand. Delene behaver ikke
at blive skyllet, da de indterrede saeberester hjeelper
til at forbedre deponeringen af medicinen.

Lad delene lufttorre naturligt.
Saml den igen, nar den er helt tor.

Pflege des Spacers
Den Spacer mindestens einmal pro Woche reinigen:

 Spacer-Kappe entfernen und die beiden
Kammerhalften voneinander trennen.

* Das Ruckschlagventil nicht vom Mundstick trennen.

* Bauteile in warmem Seifenwasser reinigen. Sie missen
nicht mit klarem Wasser gespult werden, da getrocknete
Seifenreste bei der Medikamentenbereitstellung unterstltzen.

Bauteile an der Luft trocknen lassen.
Nach dem Trocknen wieder zusammensetzen.

®povTida TNG cuokevlg agpoBaAdpou

MAEVETE TN OUOKEUT 0EPOBOAGHOU TOUAGXIOTOV Hia (popa

ava eBdopabda:

® AWQIPEOTE TO KOTIOKI TNG GUOKEUTG agpOBaAGLOU Kalt
Xwpiote U0 piod Baidpou.

® Mn Sloxwpiete TN povodpoun BaABida amd To THAPA
TOU €TIOTOMIOU.

® TTAOVETE Tal PEPN HE (EOTO VEPO PE GOTOUVL. AgV XPEIGTETAL VAl
EEBYANETE TO PEPN APOU TO UTIOAELU O ATIOEN PAUEVOU
oamouviol BonBa otn BeATiwaon TNG X0PNYNoNG TOU PAPUAKOU.

AQIOTE TA PEPN VO OTEYVWOOUV JE PUGIKG TPOTIO OTOV épa.

ETIOVOOUVOPUOAOYNOTE GOV OTEYVWOEL AN PWS,.

Cuidado del Spacer
Lave el espaciador una vez a la semana como minimo:

* Retire la tapa del espaciador y separe dos mitades de
la cdmara.

¢ No separe la valvula unidireccional de la seccién de
la boquilla.

e Lave las piezas con agua jabonosa templada. No hay necesidad
de enjuagar las piezas, ya que los residuos jabonosos secos
ayudan a mejorar la administracion del farmaco.

Deje que las piezas se sequen al aire de forma natural.
Cuando estén completamente secas, vuelva a montarlas.

Vaheosa hooldamine

Peske vaheosa vahemalt korra nadalas:

* Eemaldage vaheosa kork ja eraldage kambri kaks poolt.

o Arge eraldage thesuunalist suuosa klappi.

* Peske osad sooja seebiveega. Osasid ei pea loputama, kuna
seebijaégid aitavad parandada ravimi manustamist.

Laske osadel loomulikul viisil kuivada.
Pange kokku, kui see on taiesti kuiv.

Spacer-valikkeen kdyttaminen
Valmistele, kuten on osoitettu ja seuraa kohtaa a tai b, kumpi
tahansa niista on tehokkaampi.

a Hengita ulos siind maarin kuin se tuntuu mukavalta.

i Aseta suukappale hampaiden valiin ja sinetéi huulesi sen
ymparille. Pitden kunnolla kiinni valikkeesta paina pMDI-
kanisteria alas kerran annoksen vapauttamiseksi valikkeeseen.

i Hengité valittdmasti suun kautta sisdan hitaasti ja syvaan.

iii Poista vélike suusta pidattden henkeési niin kauan kuin se
tuntuu mukavalta.

Toista tarvittaessa

Utilisation de I'adaptateur
Préparez-le comme indiqué puis suivez le point a ou b, en
fonction de la méthode la plus efficace.

a Expirez tant que c'est confortable.

i Placez I'embout buccal entre les dents puis refermez les
levres autour. En maintenant fermement I'adaptateur,
appuyez une fois sur le flacon du PMDI pour injecter une
dose dans I'adaptateur.

i Inspirez de suite lentement et profondément par la bouche.

iii  Enlevez I'adaptateur de la bouche en retenant votre
respiration tant que cela est confortable.

Reprenez si nécessaire

Uporaba komore za udisanje

Pripremite kako je opisano gore/na poledini i slijedite postupak
a ili b, koji god je ucinkovitiji.

a Izdahnite onoliko koliko moZete.

i Stavite usnik izmedu zubi i pricvrstite usnama. Cvrsto
drzeci komoru za udisanje pritisnite pMDI spremnik
jednom kako bi otpustili dozu u komoru za udisanje.

i Odmah udahnite polako i duboko kroz usta.

i Uklonite komoru za udisanje iz usta drzeci dah onoliko
koliko mozete.

Ponovite po potrebi

m

Using the Spacer
Prepare as shown and follow a or b, whichever is most effective.
a Breathe out, as far as comfortable.

i Place the mouthpiece between the teeth and seal your lips
around it. Holding the spacer firmly, press the pMDI canister
down once to release a dose into the spacer.

ii Immediately inhale slowly and deeply through the mouth.

iii Remove the spacer from the mouth while holding your breath
for as long as is comfortable.

Repeat if required
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Pouziti aplikatoru

Pripravte se, jak ukazuje a postupuijte podle a nebo b, podle
toho, co je vice Ucinné.

a Vydechnéte, jak jen mizete.

i Umistéte ndustek mezi zuby a rty utésnéte okolo néj. Drzte
aplikator pevng, zatlacte nddobku aerosolového davkovace
dold, jednou, aby se do aplikatoru uvolnila davka.

ii  Ihned pomalu a hluboce vdechujte Usty.

i Vyjmeéte aplikator z Ust a zadrzujte dech tak dlouhou, jak
jen to bude mozné.

V pripadé nutnosti opakujte

Sadan bruges spaceren

Forbered den, som vist og felg a eller b, alt efter hvad der er
mest effektivt.

a And ud, s lang tid, det er komfortabelt.

i Placer mundstykket imellem teenderne og luk dine leeber
omkring den. Hold spaceren fast, tryk pMDI-cylinderen ned
én gang for at frigive en dosis ind i spaceren.

il Inhaler straks langsomt og dybt gennem munden.

i Fjern spaceren fra munden, mens du holder vejret s& lang
tid, det er komfortabelt.

Gentag proceduren, hvis kreevet

Verwendung des Spacers

Wie gezeigt vorbereiten und Anweisung a oder b folgen, je
nachdem, welche Vorgehensweise wirksamer ist.

a So kraftig wie moglich ausatmen, ohne dass es unangenehm wird.

i Das Mundstuck zwischen den Zahnen platzieren und die
Lippen darum schlieBen. Den Spacer festhalten und den
pMDI-Behdlter einmal nach unten driicken, um eine
Medikamentendosis in den Spacer abzugeben.

i Sofort langsam und tief durch den Mund einatmen.

iii Den Spacer aus dem Mund nehmen, gleichzeitig so lange
wie moglich die Luft anhalten, ohne dass es unangenehm wird.

Bei Bedarf wiederholen.

XpRoN TNG CUGKELNG aEPOBAAGHOU

MPOETOIHAOTE OTIWG PAIVETAL KAl AKOAOUBHOTE To @ 1 To b,
avaAoya € TO TIOLO Eival TIO OTTOTEAECHATIKO.

a ExmveloTe PEKPL TO onpeio oL aloBAvVEDTE AVETa.

i TomoBETNOTE TO EMOTOHIO AVAPEDD OTa HOVTIA Kal oWifTe
Ta XEIAN 00G YUpW oo auTO. KpaTwvTog YEPA T GUOKEUT
aepOBAAGLOU, THEDTE TO KAVIOTPO TNG OUOKEUNG ELOTIVONG
PMDI Tpog Ta KATW piat Popd yia va xopnynBel pia 66on
U€OQ OTN CUOKEUT 0EPOBOAGHOU.

ii ElomiveloTe apéows apyd Kat Babid amd To otoua.

iii ByaAte ™ ouoxsur‘] otspoeot)\duou amo TO OTOPA KPATWVTOG
TNV avamvor oag yia ooo UTIOPEITE PE AVEDT).

Ewo XPEIOOTE, € Aapete

Uso del Spacer

Preparelo como se muestra y siga el procedimiento a o el b,
aquel que resulte més efectivo para usted.

a Expulse el aire en la medida en que le resulte comodo.

i Coloque la boguilla entre los dientes y selle sus labios a su
alrededor. Sosteniendo firmemente el espaciador, presione
hacia abajo el depdsito del IPDM una vez para liberar una
dosis en el espaciador.

ii Inhale inmediatamente en el interior de la boca, lenta

y profundamente.

Retire el espaciador de la boca mientras contiene la
respiracion tanto tiempo como le resulte comodo hacerlo.
Repita la operacion de ser necesario

Vaheosa kasutamine
Valmistage ette, nagu on naidatud a voi b osa, soltuvalt kumb
tundub sobivam.

a Hingake nii stigavalt valja, kui on mugav.
i Pange suuosa hammaste vahele ja sulgege huuled. Hoides
vaheosa tugevalt vajutage pMDI padrun doosi vabastamiseks
Uks kord alla.
ii Inhaleerige koheselt aeglaselt ja stigavalt suu kaudu.
iii  Eemaldage vaheosa suust, hoides samal ajal hinge nii kaua
kui voimalik kinni.

Vajadusel korrake

b Aseta suukappale hampaiden véliin ja sinetoi
huulesi sen ympadrille. Pitden kunnolla kiinni
vélikkeesta paina pMDI-kanisteria alas kerran
annoksen vapauttamiseksi valikkeeseen. Hengita
sisaan ja ulos suukappaleen kautta vahintaan
kahdesti. Poista valike suusta ja hengita normaalisti.

Toista tarvittaessa

b Placez I'embout buccal entre les dents puis refermez les
levres autour. En maintenant fermement |'adaptateur, appuyez
une fois sur le flacon du PMDI pour injecter une dose dans
|'adaptateur. Inspirez et expirez au moins deux fois par I'embout
buccal. Enlevez I'adaptateur de la bouche puis respirez normalement.

Reprenez si nécessaire

b Stavite usnik izmedu zubi i pricvrstite usnama. Cvrsto drzeéi
komoru za udisanje pritisnite pMDI spremnik jednom kako bi
otpustili dozu u komoru za udisanje. Zatim je potrebno udisati
i izdisati pomocu usnika najmanje 2 puta. Uklonite komoru za
udisanje iz usta i normalno disite

Ponovite po potrebi

b Place the mouthpiece between the teeth and seal your lips
around it. Holding the spacer firmly, press the pMDI canister
down once to release a dose into the spacer. Breathe in and
out through the mouthpiece at least 2 times. Remove the
spacer from the mouth and breathe normally.

Repeat if required
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b Umistéte ndustek mezi zuby a rty utésnéte okolo néj. Drzte
aplikator pevné, zatlaCte nadobku aerosolového davkovace
dolli, jednou, aby se do aplikatoru uvolnila davka. Vdechuijte
a vydechujte skrz naustek alespon dvakréat. Pak aplikator z
Ust vyjméte a dychejte normainé.

V pfipadé nutnosti opakujte

b Placer mundstykket imellem teenderne og luk dine leeber
omkrmg den. Hold spaceren fast, tryk pMDI-cylinderen ned
én gang for at frigive en dosis ind i spaceren. And ind og
ud igennem mundstykket mindst 2 gange. Fjern spaceren
fra munden og &nd normalt.

Gentag proceduren, hvis kraevet

b Das Mundstick zwischen den Zahnen platzieren und die Lippen
darum schlieBen. Den Spacer festhalten und den pMDI-Behélter
einmal nach unten drticken, um eine Medikamentendosis in
den Spacer abzugeben. Mindestens zweimal durch das
Mundstlck ein- und ausatmen. Den Spacer aus dem Mund
nehmen und normal atmen.

Bei Bedarf wiederholen.

b TomoBetnoTe TO £MOTOHIO AVAPECH 0T HOVTIO KAl OWIETE
Ta XEIAN 006 YUpW amd auTo. KpaTwvTag YEPG T OUOKEUN
aepoBaAdpoU, THEDTE TO KAVIOTPO TNG CUGKEUNG ELOTIVONG
PMDI Tpog Ta KATW pia Popd yia va xopnynBel pia 66on
U€0O OTN OUOKEUT agpoBaAdpou. EIOTIVEUDTE Kal EKTIVEUOTE
PEOQ MO TO ETOTOMIO TOUAGXIOTOV 2 (POPEG. BYGATE TN
OUOKEUT 0EPOBOAGHOU AT TO OTOHA KAl AVATIVEUOTE KOVOVIKA.

Epooov XpelaoTei, enavoAdBete

b Coloque la boquilla entre los dientes y selle sus labios a su
alrededor. Sosteniendo firmemente el espaciador, presione
hacia abajo el depdsito del IPDM una vez para liberar una
dosis en el espaciador. Inhale y expulse el aire a través de
la boquilla como minimo 2 veces. Retire el espaciador de
la boca y respire con normalidad.

Repita la operacion de ser necesario

b Pange suuosa hammaste vahele ja sulgege huuled. Hoides
vaheosa tugevalt vajutage pMDI padrun doosi vavastamiseks
ks kord alla. Hingake suuosa kaudu véhemalt 2 korda sisse
ja vélja. Eemaldage vaheosa suu kaudu ja hingake normaalselt.

Vajadusel korrake

Spacer-vélikkeen kdyttdminen kasvonaamarin kanssa
Valmistele, kuten on osoitettu. Ks.: 'Spacer-valikkeen valmistelu’.
i Tyonna kasvonaamari kunnolla valikkeen suukappaleeseen.
ii  Aseta kasvonaamari nenan ja suun ylle varmistaen, etta
tarjolla ei ole aukkoja. Pitden kunnolla kiinni valikkeesta
paina pMDI-kanisteria alas kerran annoksen
vapauttamiseksi valikkeeseen.
Hengita sisaan ja ulos kasvonaamarin kautta vahintdan
nelja kertaa. (voidaan myos laskea sinisen virtausventtiilin liike). Vie
kasvonaamari pois kasvoilta ja hengitd normaalisti.

Toista tarvittaessa

Utilisation de I'adaptateur avec un masque facial
Préparez |'appareil comme indiqué « Préparation de I'adaptateur ».

i Poussez fermement le masque contre I'embout buccal
de I'adaptateur.

ii  Recouvrez le nez et la bouche avec le masque de maniere
hermétique. En maintenant fermement |'adaptateur,
appuyez une fois sur le flacon du PMDI pour injecter une
dose dans I'adaptateur.

iii  Inspirez et expirez au moins quatre fois par le masque. (Vous
pouvez également compter le nombre de déplacement de
la valve respiratoire bleue). Enlevez le masque du visage
puis respirez normalement.

Reprenez si nécessaire

Uporaba komore za udisanje s maskom za lice
Pripremite kako je opisano. Pogledajte : ‘Priprema komore za udisanje’.

Cvrsto gurnite masku za lice na usnik.

i Stavite masku na nos i usta pazeci da nema praznina. Cvrsto
drzeci komoru za udisanje pritisnite pMDI spremnik jednom
to kako bi otpustili dozu u komoru za udisanje.

i Zatim je potrebno udisati i izdisati pomocu maske za lice

najmanje 4 puta. (Mozete brojati pokrete plavog protocnog

ventila). Uklonite masku s lica i normalno disite.

Ponovite po potrebi

V—e

Using the Spacer with Face Mask
Prepare the spacer and pMDI as shown. See: ‘Preparing the Spacer’.

i Push the face mask firmly onto the spacer mouthpiece.

ii Place the face mask over the nose and mouth, ensuring
there are no gaps. Holding the spacer firmly, press the
pMDI canister down once to release a dose into the spacer.

iii Breathe in and out through the face mask at least 4 times.
(Movement of the blue flow valve can also be counted). Take the face
mask away from the face and breathe normally.

Repeat if required

o)l pluscil
Lol (0) of () daailly 83yls)l sliyYl Baskis o 58 S a2l
LdJlss SV
FRNTRVENCIR IS u.nu (1)
o)l sl (u Lo il 61713 Obulll g ()] dekd) dasdll zo> .1
Alogll § ez BUbY Busls 80 Jiud gl dle sl f&yu

2 Gab oo Gamg ehy Gl hgd .2
ASaa dony o B8 JobY i G Loy 0l o logll 55 .3
Y e 18] 58

Pouziti aplikatoru s obli¢ejovou maskou
Pripravte se, jak ukazuje. Viz: ‘PFiprava aplikatoru'.

i Pripravte se, jak ukazuje. Pritlacte pevné obli¢ejovou masku
na naustek aplikatoru.

i Umistéte obliCejovou masku pfes nos a Usta a ujistéte se, ze
nejsou okolo zadné mezery. Drzte aplikator pevng, stlacte
nadobku tlakového aerosolového davkovace smérem doll
a jednou uvolnéte davku do aplikatoru.

iii  Vdechujte a vydechuijte pres obli¢ejovou masku alespon
Ctyrikrat. (Lze také potitat pohyb modrého ventilu). Oblicejovou
masku sundejte z obliceje a dychejte normainé.

V pfipadé nutnosti opakujte

Brug af spaceren med en ansigtsmaske
Forbered den, som vist. Se: Forberedelse af spaceren.

iSkub ansigtsmasken fast pa spacerens mundstykke.

i Placer ansigtsmasken over naesen og munden, og serg for,
at der er nogen mellemrum. Hold spaceren fast og tryk
pMDI-cylinderen ned én gang for at frigive en dosis ind
i spaceren.

ii And ind og ud igennem ansigtsmasken mindst 4 gange.
(Du kan ogsa teelle beveegelserne af den bla flow-ventil). Fjern
ansigtsmasken fra ansigtet og and normalt.

Gentag proceduren, hvis kraevet

Verwendung des Spacers mit Gesichtsmaske
Wie gezeigt vorbereiten. Siehe: ,Vorbereitung des Spacers’.

i Die Gesichtsmaske fest auf das Spacer-Mundsttick driicken.
ii  Die Gesichtsmaske Uber Mund und Nase platzieren und
darauf achten, dass sie luftdicht abschlieBt. Den Spacer
festhalten und den pMDI-Behalter einmal nach unten driicken,
um eine Medikamentendosis in den Spacer abzugeben.
Mindestens viermal durch die Gesichtsmaske ein- und
ausatmen. (Es kdnnen auch die Bewegungen des blauen
Durchflussventils gezahlt werden.) Die Gesichtsmaske vom
Gesicht nehmen und normal weiteratmen.

Bei Bedarf wiederholen.

Xprion TG GUOKEUIlG aEPOBOAGHOU e PEOKA TPOCWTOY
[1pOETOILAOTE onwg paiveTal. BAETE ; ‘TIpOETOIHAGIa THG
OUOKEUNG agpoBaAdpoy’.
i MEoTE TN PAOKA TIPOOWTIOU KAAK ETTAVW OTO ETOTOMIO TNG
OUOKELNG aEPOBAAGHOU.
TOTOBETNOTE TN PAOKA TPOOWTIOU TAVW OO TN HUTN Kol
TO OTOHA, XWPIG VO APTIVETE Kevd. KpOTWVTaG Yepd Tn
OUOKEVN AEPOBOAGHIOU, TIECTE TO KAVIOTPO TNG OUOKEUNG
€10TvoNG PMDI Tpog Ta KATW piat Yopd yia va xopnynOel
_ plo 860N peoa oTn 0LOKELT) AEPOBAAGHOU.
ELOTIVEDOTE Kal EKTIVELOTE PEDQ OO TN HAOKA TTPOOWTIOU
TOUAGXI0TOV 4 (popé. (MTopel emiong va petpnBei n kivion
™me HMAE Ba)\&ﬁac porg). Aﬂouwpuvag ™m uotow TIPOCWTIOU
QMo TO TPOOWTIO KOl AYOTVEUOTE KAVOVIKA.
EpOgov XpelaoTei, EMaVOAGBETE

Uso del Spacer con una mascarilla

Prepérelo como se muestra. Vea: Preparacion del Spacer.
iPresione la mascarilla firmemente sobre la boquilla
del espaciador.

ii  Coloque la mascarilla sobre la nariz y la boca, asegurandose
de que no haya espacios vacios. Sosteniendo firmemente
el espaciador, presione hacia abajo el dep6sito del IPDM
una vez para liberar una dosis en el espaciador.

Inhale y expulse el aire a través de la boquilla como minimo
4 veces. (También se puede contar el movimiento de la
valvula de flujo de color azul). Retire la mascarilla del
rostro y respire con normalidad.

Repita la operacion de ser necesario.

Vaheosa koos ndomaskiga kasutamine
Valmistage ette, nagu on naidatud. Vaadake: 'Vaheosa
ettevalmistamine’.

i Vajutage ndomask tugevalt vaheosa suuosale.

i Paigaldage ndomast lle nina ja suu, jaigides, et selle vahele
ei jaaks pilu. Hoidke pMDI padrunit doosi vabastamiseks
Uiks kord all.

Hingake maski kaudu vahemalt 4 korda sisse ja vélja. (sinise
vooklapi likumist peab samuti arvesse vétma). VOtke ndomask
naolt ja hingake normaalselt.

Vajadusel korrake

Pillinaamarin kaytté

Pilli on suunniteltu kuulumaan joka kerran lapsen hengittdessa
siséan. Hyvin nuoret lapset eivat ehka kehité riittavaa virtausta
pillin @anen kuulumiseksi.

(Pillin &&ni riippuu sovituksen ja sisdanhengityksen virtauksen maarasté).

Utilisation du masque avec sifflet
Le sifflet émet un signal sonore chaque fois que I'enfant inspire.
Il se peut que les trés jeunes enfants n'aient pas assez de souffle

pour activer le sifflet.
(Uactivation du sifflet dépend de I'ajustement du masque et du débit inspiratoire)

KoriStenje maske sa zvizdaljkom

Zvizdaljka je dizajnirana tako da se oglasi svaki put kada dijete
udahne. Vrlo mala djeca mozda ne¢e moci udahnuti dovoljno
jako da se oglasi zvizdaljka.

(2vizdanje ovisi 0 brzini protoka i udisanju).

Using the Whistle Mask

The whistle is designed to sound each time the child inhales.
Very young children may not generate sufficient flow to initiate
the whistle.

(The whistle sound is dependent on fit and inhalation flow rate).
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Pouziti masky s piStalkou

Pistalka zazni vzdy, kdyz dité vdechne. Velmi malé déti nevyvinout
dostatecny tok vzduchu, aby pisknuti zaznélo.

(2vuk pisknuti zavisf na sile a mife inhalace).

Brug af flojten med masken

Flejten er designet til at afgive en lyd hver gang barnet inhalerer.
Meget smé barn kan muligvis ikke danne et tilstreekkeligt flow til
at fa flejten til at lyde.

(Flojtelyden er afhaengig tilpasningen og inhalationsflow-hastigheden).

Verwendung der Maske mit Pfeife

Die Pfeife ist jedes Mal zu hdren, wenn das Kind einatmet. Sehr
kleine Kinder erzeugen moglicherweise nicht genugend Luftsog,
um die Pfeife erklingen zu lassen.

(Wie der Pfeifton klingt, hangt davon ab, wie gut die Maske sitzt und wie stark
der beim Einatmen erzeugte Luftsog ist.)

Xpion TG HAGKAS P GYUPiXTPO

H opupixTpa éxel OXeOIOOTEl WOTE VA OKOUYETAL PE KABE
€loTvon Tou Tatdlov. MoAAG Hikpa TratdId evoéxeTal va un
SNHUIOLPYOLV ETIAPKN PO WOTE VO GKOUTTEL N OUPIXTPAL.

(O 06 TNG GYUPIXTPOG ESUPTATAN GO TV TOTOBETNON Kat Tov puBHO TNG
PONG EIOTIVONG).

Uso de la mascarilla con silbato

El silbato esta disefiado para sonar cada vez que un nifio
inhale. Los nifios de muy corta edad puede que no generen el
suficiente flujo como para activar el silbato.

(El sonido del silbato depende del ajuste y de la tasa de flujo de inhalacion).

Vilega maski kasutamine

Vile on m&eldud selleks, et oleks kuulda, kui laps inhaleerib. Vaga
vaikesed lapsed ei pruugi tekitada vilistamiseks piisavat 6huvoolu.

(Vile heli s6ltub sobivusest ja inhaleerimisvoost).

Huomautus koskien héavitysta:

Able Spacer -valike ja tarvikkeet voidaan havittdad normaalinan
kotitalousjatteend.

Vaihda Able Spacer -vélike ja tarvikkeet aina 12 kuukauden
véliajoin tai sité useammin niiden vaurioituessa.

Consigne de mise au rebut :

La chambre d'inhalation Able et ses accessoires peuvent étre
jetés avec les déchets ménagers normaux.

Remplacer la chambre d'inhalation Able et les accessoires tous
les 12 mois ou plus tot s'ils sont endommageés.

Napomena za odlaganje:

Drza¢ razmaka Able i dodatna oprema mogu se zbrinuti kao
obi¢an kuéni otpad.

Zamijenite drza¢ razmaka Able i dodatnu opremu svakih 12
mjeseci ili ranije ako su osteceni.

m

Disposal Note:
The Able Spacer and accessories can be disposed of as normal
household waste.

Replace Able Spacer and accessories every 12 months or
sooner if damaged.
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Pokyny pro likvidaci:

Néastavec Able a prislusenstvi Ize likvidovat jako bézny domovni
odpad.

V pfipadé poskozeni vymérite nastavec Able a prislusenstvi
nebo je ménte co 12 mésicd.

Bemeerkning vedrgrende bortskaffelse:

Able spaceren og tilbehar kan bortskaffes som normalt
husholdningsaffald.

Udskift Able spaceren og tilbeher hvert &r eller oftere, hvis den
er beskadiget.

Hinweis zur Entsorgung:

Der Spacer Able sowie sein Zubehor sind im normalen
Haushaltsmull zu entsorgen.

Able-Spacer und Zubehor alle 12 Monate oder bei Beschadigung
fruher austauschen.

SNUEiWon yia TV anoppyn;
H ouokeur| agpoBalapou Able kat o BonBnTikdg TNG £6OTMAIOUOG
UTIOPOUY va amopptBoly WG PUGIOAOYIKA OIKIOKA aTIORANTAL

AVTIKOBI0TATE TN OUOKeUT agpoBaidpou Able kat Tov BonBnTiko
£EOTIALOPO avd 12 UNVES 1) VwpITEpa 0€ TepITTWON POOPAG.

Nota sobre su eliminacion:

El Able Spacer y sus accesorios pueden desecharse como
residuos domésticos normales.

Sustituya el Able Spacer y sus accesorios cada 12 meses 0
antes si estan deteriorados.

Kasutuselt kérvaldamine:

Able Spaceri ja tarvikud voib visata tavaparasesse
majapidamisjaatmete prugisse.

Vahetage Able Spacer ja tarvikud valja iga 12 kuu tagant voi
vigastuste korral varem.

& Hoiatus

 Ei sovi useiden kayttajien kaytettévaksi johtuen infektiovaarasta.

o Tutki laite ja kalvo ennen kayttoa. Varmista, etté kalvo on littea,
turvallinen eika siina ole epatasaisuuksia; irtonaiset kalvot
voivat joutua suuhuhn ja aiheuttaa epdmukavuutta.

e Eisopiva kéytettdvaksi asianpesukoneessa;
pesupuhdistusaineet ja darimmaiset ldmpatilat vaurioittavat
laitetta ja aiheuttavat irtonaisia kalvoja, jotka voivat joutua
suuhun ja aiheuttaa epamukavuutta.

& Avertisssement

¢ Ne convient pas a un usage multiple par le patient en raison
du risque d'infection.

e Examiner I'appareil et la membrane avant chaque utilisation.
S'assurer que la membrane est bien a plat, bien fixée et
qu'il n"y a aucune irrégularité ; des membranes desserrées
pourraient pénétrer dans la bouche et causer une géne.

* Ne convient pas au lave-vaisselle : les détergents pour
lave-vaisselle et les températures extrémes endommagent
I'appareil et desserrent les membranes au risque de pénétrer
dans la bouche et causer une géne.

& Oprez

* Nije namijenjeno uporabi kod viSe pacijenata istovremeno
zbog rizika od infekcije.

 Prije uporabe pregledajte uredaj i dijafragmu. Osigurajte da je
dijafragma ravna, pricvrS¢ena i da nema nepravilnosti; labave
dijafragme mogu uci u usta i uzrokovati nelagodu.

« Nije prikladno za uporabu u perilici posuda; deterdzenti
za pranje posuda i ekstremne temperature ostecuju uredaj
i uzrokuju labave dijafragme koje mogu uci u usta i
uzrokovati nelagodu.

& Caution

« Not suitable for multiple patient use due to the risk of infection.

* Examine the device and diaphragm prior to use. Ensure
diaphragm is flat, secure and no irregularities are present;
loose diaphragms could enter the mouth and cause discomfort.

* Not suitable for dishwasher use; dishwasher detergents and
extreme temperatures damage the device and cause loose
diaphragms which could enter the mouth and cause discomfort.
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A Varovani

* Nenfvhodné k pouZitf pro vice pacientd, jelikoz hrozi riziko
prenosu infekce.

* Pred pouZitim zafizeni i membranu zkontrolujte. Ujistéte se, ze
je membrana plocha, zajisténa a nevykazuje zadné chyby;
uvolnéna membrana by mohla projit do Ust a zplisobit potize.

* Neni vhodné pro myti v mycce; myci pfipravky do mycky a
vysoké teploty poskozuiji zafizeni a zplisobi uvolnéni membrany,
kterd pak mlze projit do Ust a zplisobit potize.

A Advarsel

Ikke egnet til anvendelse af flere forskellige patienter pga.
risiko for infektion.

Kontrollér enheden og membranen inden brug. Kontrollér, at
membranen er flad, sikker og at der ikke er uregelmaessigheder;
lose membraner kan komme i munden og forarsage ubehag.

Ikke egnet til vask i en opvaskemaskine; opvaskemidler og
ekstreme temperaturer kan edeleegge enheden og forarsage lose
membraner, som kan komme i munden og forarsage ubehag.

AN Achtung

* Aufgrund des Infektionsrisikos nicht fur den Einsatz bei
mehreren Patienten geeignet.

* Gerat und Membran vor dem Einsatz priifen. Sicherstellen, dass
die Membran flach ist, fest sitzt und keine UnregelmaBigkeiten
vorhanden sind. Lose Membranen konnten in den Mund
geraten und Unwohlsein hervorrufen.

* Nicht splilmaschinenfest. Spllmittel und Extremtemperaturen
schadigen das Gerat und kénnen die Membran lockern, die
anschlieBend in den Mund geraten und Unwohlsein
hervorrufen kénnte.

A Mpocoxi)

® Agv gival KOTGAANAO yla xprion o€ TIoAoUG aoBeveig Adyw Tou
KIvdUvoU AoipwEng.

ESETOOTE TN OUOKEUN Kal TO SLA@payUa TIplv amo T xpnan.
BeBauwBeite OTI TO dlawpaypa eival eminedo, dlaopalioTe
OTL ev UTIAPXOLY AVWHOAIEG: Eva xaAapo dlawpaypa Ba
UTIOPOUOE VOl EL0XWPNOEL OTO OTOUA TPOKOAWVTAG Suaopia.
AKOTAANAO YlOt TTAUVTTPLO THATWY. T OTOPPUTIAVTIKA TWV
TAUVTNPIWV TIATWY Kal ol akpaieg Beppokpacieg BAATTOUY TN
GUOKEUN Kal TTPOEVOLV XOAdpwaon Sla@paypaTwy Tou Ba
pmopouoayv va EI0XWPIC0UY 0TO OTOUN TIPOKOAWVTAG duawopia.
Mnv kaBapilete Tn ouokeur) pe BoupToa, Tavi 1) GAo epyaleio.

& Precaucion

No adecuado para su uso con multiples pacientes debido al
riesgo de infeccion.

Examine el dispositivo y el diafragma antes de su uso.
Aseglrese de que el diafragma esté plano, seguro y no presente
irregularidades; los diafragmas sueltos podrian introducirse
en la boca y provocar molestias.

No adecuado para lavavajillas; los detergentes para lavavajillas
y las temperaturas extremas provocan dafios en el dispositivo
y hacen que los diafragmas se aflojen, pudiendo estos
introducirse en la boca y provocar molestias.

A Hoiatus

Infektsiooniohu tottu sobib seade kasutamiseks ainult

Uhele patsiendile.

Enne kasutamist uurige seadet ja diafragmat. Veenduge, et
diafragma oleks lame, kindel ning ei iimneks ebakorrapérasusi.
Lahtised diafragmad vdivad suhu sattuda ja pohjustada
ebamugavustunnet.

Seade ei sobi ndudepesumasinas pesemiseks. Noudepesumasina
pesuvahendid ning ddrmuslikud temperatuurid kahjustavad
seadet ja tekitavad lahtiseid diafragmasid, mistottu voivad need
suhu sattuda ja pohjustada ebamugavustunnet.

Al puhdiusta laitetta harjalla, rievulla tai muulla vaineella, silla
tama voi vaurioittaa laitetta ja aiheuttaa irtonaisia kalvoja, jotka
voivat joutua suuhun ja aiheuttaa epamukavuutta.

Ala sterilisoi; aarimmaiset lampatilat vaurioittavat laitetta ja
voivat vaikuttaa laakitysannokseen.

Séilyta laite puhtaassa, kuivassa paikassa toimitetussa
varillisessé pussissa elektrostaattisen purkauksen estamiseksi,
mika voi vaikuttaa kielteisesti ladkityksen antamiseen.

Ala kierraté laitetta; laite on tehty monista plastiikka-aineksista
ja saastuu 1aékinnan kaytosta.

Ne pas nettoyer I'appareil avec une brosse, un chiffon ou tout
autre outil, cela risquerait de I'endommager, provoquant des
membranes desserrées pouvant pénétrer dans la bouche et
causer une géne.

Ne pas stériliser : des températures extrémes endommagent
|'appareil et peuvent affecter la dose de médicament.

Ranger I'appareil dans un endroit propre et sec, dans le sac
antistatique coloré fourni pour éviter toute charge électrostatique
qui pourrait nuire a I'administration du médicament.

Ne pas recycler I'appareil : la chambre d‘inhalation est composée
de plusieurs plastiques et sera contaminée par des médicaments
lors de son utilisation.

Nemojte Cistiti uredaj s ¢etkom, krpom ili bilo kojim drugim
uredajem, to Ce oStetiti uredaj uzrokujuci labave dijafragme
koje mogu uci u usta i uzrokovati nelagodu.

Ne sterilizirajte; ekstremne temperature oStecuju uredaj i
mogu utjecati na dozu lijeka.

Uredaj Cuvajte na ¢istom i suhom mjestu u oblozenoj
antistatickoj vrecici kako biste sprijecili elektrostaticki naboj
koji bi mogao negativno utjecati na primjenu lijekova.

Nemojte reciklirati uredaj; drza¢ razmaka je napravijen
od visestruke plastike i bit ¢e kontaminiran lijekovima
nakon upotrebe.
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This product complies with the essential requirements
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Tento vyrobek splfiuje zakladni poZzadavky Smérnice

Dette produkt er i overensstemmelse med de vigtigste

Dieses Produkt erflillt die wesentlichen Anforderungen

To GUYKEKPILEVO TIPOTOV EIVal OE GUNOPPWOT HE TIG BOOIKES

Este producto cumple con los requisitos esenciales de

See toode vastab meditsiinivahendite esmastele

Tama tuote on ladkintalaitteiden direktiivin

Ce produit est conforme aux exigences essentielles de

Ovaj proizvod uskladen je s osnovnim preduvjetima
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of the medical devices directive (93/42/EEC).

(@)
m

(EEC/42/93) bl

0 zdravotnickych zafizenich (93/42/EEC).

krav i EU-direktivet om medicinsk udstyr (93/42/EEC).

C

m

der Medizinprodukterichtlinie (93/42/EEC).

amauthoelg g 08nyiag mept latpikwy Suokevwy (93/42/EEC).

la directiva sobre dispositivos médicos (93/42/EEC).

nouetele direktiiv (93/42/EEC).

olennaisten vaatimusten mukainen (93/42/EeC).

la directive relative aux dispositifs médicaux (93/42/EEC).

direktive 0 medicinskim uredajima (93/42/EEC).

e Do not clean the device with a brush, cloth, or any other
implement, this will damage the device causing loose
diaphragms which could enter the mouth and cause discomfort.
Do not sterilise; extreme temperatures damage the device and
could affect the medication dose.

Store the device in a clean, dry place, in the coloured anti-static
bag provided to prevent electrostatic charge which could
negatively affect the administration of medication.

Do not recycle the device; the spacer is made from multiple
plastics and will be contaminated with medication upon use.
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Zarizeni neCistéte kartaCkem ani hadfikem ani jinak, doslo by
k poskozeni zafizeni a uvolnéni membrany, které by mohla
projit do Ust a zpUsobit potize.

Nesterilizujte; vysoké teploty poskodi zafizeni a mohly by
ovlivnit davkovani léku.

Skladuijte zarizeni na ¢istém a suchém misté, v barevném
antistatickém sacku, ktery je dodan za Uc¢elem ochrany pred
elektrostatickym nabojem, ktery by mohl negativné ovlivnit
podavani 1éku.

Zafizeni nerecyklujte; nastavec je vyroben z vicenadsobného
plastu a je pfi pouziti kontaminovan lékem.

Renger ikke enheden med en barste, klud eller andre
genstande, da de kan adeleegge enheden og forarsage lose
membraner, som kan komme i munden og forarsage ubehag.

Ma ikke steriliseres; ekstreme temperaturer kan adeleegge
enheden og pavirke doseringen af medicin.

Opbevar enheden i den farvede antistatiske pose pa et rent
og tort sted for at forhindre elektrostatisk opladning, hvilket
kan have en negativ indflydelse pa doseringen af medicin.

Enheden ma ikke genbruges; spaceren er fremstillet af flere
forskellige plastiktyper og vil blive forurenet af medicin ved brug.

Gerat nicht mit BUrste, Tuch oder anderen Vorrichtungen reinigen.
Dies flihrt zu Schaden am Gerat und einer Losung der Membran,
die in den Mund geraten und Unwohlsein hervorrufen kénnte.
Nicht sterilisieren. Extremtemperaturen schadigen das Gerat
und kénnen sich negativ auf die Medikamentendosis auswirken.
Gerét an einem trockenen, kiihlen Ort im farbigen Antistatikbeutel
aufbewahren, der eine elektrostatische Entladung verhindert,
die sich negativ auf die Bereitstellung von Medikamenten
auswirken konnte.

Gerét nicht recyceln. Der Spacer besteht aus mehreren
verschiedenen Kunststoffen und wird bei der Verwendung
durch Medikamente kontaminiert.

H xpron TETolwv TPOTOVTWY BAATITEL TN GUOKEUT Kot TTPOSEVEL
YoAdpwaon dlawpaypaTwy Tou Ba KTTOPOUCAV Val EI0XWPTTOUV
0TO OTOHA TIPOKOAWVTAG Suowopia .

Mnv amooTelpwveTe. Ot akpaieg Beppokpaaieg BAATITOUY TN
OUOKEUN Kal EVOEXETAL VOl ETINPEACOLV TN 50GN TOU (POPUAKOU.
DUAGOOETE TN OUOKEUT O KaBapo HEPOG XWPIG uypaaia, HETa
OTO TIOPEXOUEVO QVTIOTATIKO EYXPWHO OOKOUAGKL, WOTE VO
QTOPELYOVTAL TO NAEKTPOOTATIKA (OPTIO TTOU B YTtopovoav
Va ETNPEACOUY OPVNTIKGA TN XOPNYNGON TOU POPUAKOU.

MnV ovaKUKAWYVETE TN OUOKELN. H cUOKeEUT) agpoBaAdpou
KATAOKEUACETAL OO TOAATAG TIAQOTIKG Kol HOAUVETE [E (PAPUAKO
KOTA TN Xpron tne.

No limpie el dispositivo con un cepillo, trapo u otro objeto,

ya que esto dafara el dispositivo haciendo que los diafragmas
se aflojen, pudiendo estos introducirse en la boca y
provocar molestias.

No esterilizar; las temperaturas extremas provocan dafos en
el dispositivo y podrian afectar a la dosis de medicacion.
Guarde el dispositivo en un lugar limpio y seco, dentro de la
bolsa antiestatica coloreada que se proporciona para evitar
cargas electroestaticas que podrian afectar negativamente a
la administracion de medicacion.

No reciclar el dispositivo; el espaciador esta fabricado con
multiples plésticos y quedara contaminado con medicacion
después de su uso.

Seadet ei tohi harja, lapi ega mone muu vahendiga puhastada.
See kahjustab seadet tekitades lahtiseid diafragmasid, mist6ttu
voivad need suhu sattuda ja pohjustada ebamugavustunnet.
Arge steriliseerige, kuna aarmuslikud temperatuurid kahjustavad
seadet ja voivad muuta ravimi annust.

Hoidke seadet puhtas ja kuivas kohas kaasa antud varvilises
antistaatilises kotis, mis ennetab elektrostaatiliste laengute
tekkimist. Viimased voivad ravimi manustamisele negatiivset
moju avaldada.

« Arge korduvkasutage seadet. Vahehoidik on valmistatud mitmest
plastikust ning on pérast kasutamist ravimitega saastunud.

Able Spacer is a trademark of Clement Clarke
International Ltd.

© Clement Clarke Ltd, E&OE July 2018
Made in UK

www.clement-clarke.com

Ml Clement Clarke International Ltd. Edinburgh Way,
Harlow, Essex. CM20 2TT, UK.

Part no: 36091022 issue 5 Jul 2019



hu

Tartalom

1db Able Spacer 1 db Utmutatod
1 db maszk (ha jar a csomaghoz) 1 db kupak
Rendeltetésszerii hasznalat

A legtobb szabvanyos pMDI eszk6zzel hasznalhato
Az Able Spacer™ nyomas alatti adagolos inhalatorral (pMDI)
valo hasznélat esetén megkonnyiti a gyogyszer kijuttatasat).

it
Contenuto
1 x Able Spacer 1 x istruzioni
1 x maschera (se fornita in dotazione) 1 x cappuccio

Uso

Adatto all'uso con i piu tradizionali inalatori spray predosati (pMDI).
Able Spacer™ ¢ progettato per facilitare 'assunzione di
medicinale dall'inalatore spray predosato (pMDI).

nl

Inhoudsopgave

1 x Able Spacer
1 x masker (indien meegeleverd)

1 X Instructies
1 x deksel
Beoogd gebruik

Voor gebruik met de meeste reguliere pMDI's
De Able Spacer™ is ontwikkeld om eenvoudiger medicijnen in
te nemen vanuit een doseerinhalator onder druk (pMDI).

no

Innhold

1 X Able Spacer
1 x Maske (hvis den felger med)

1 X bruksanvisning
1 X Hette
Tiltenkt bruk

For bruk med de fleste vanlige pMDI-er
Able Spacer™ er designet for & gjare det enklere & ta medisin
fra en avmalt doseinhalator (pMDI).

pl

Zawartos¢

1 X komora objetosciowa Able Spacer 1 x instrukcja obstugi
1 x maska (jesli jest w zestawie) 1 x nasadka
Przeznaczenie

Do uzytku z wigkszoscia standardowych inhalatoréw pmDI
Komora objetosciowa Able Spacer™ zostata zaprojektowana
tak, aby utatwic¢ przyjmowanie lekéw z inhalatora cisnieniowego
z odmierzana dawka (pMDI).

indice

1 x Able Spacer

1 x Mascara (se incluida)
Utilizacéo Prevista

Para utilizacdo com os inaladores pressurizados de dose
calibrada mais comuns

O Able Spacer™ foi concebido para facilitar a toma da medicacao
a partir do seu inalador pressurizado de dose calibrada (pMDI).

1 X Instrugcoes
1xTampa

ro

Continut

1 x distantier Able
1 x masca (daca este inclusa)

1 x instructiuni
1x capac

Utilizare preconizata

Utilizarea cu majoritatea pMDI-uri (inhalatoare
presurizate cu doze masurate) obisnuite

Able Spacer™ este conceput pentru a facilita administrarea
medicatiei prin inhalatorul dvs. presurizat cu doze masurate (pMDI).

ru

KomnnekT nocraBku

Cneitcep Able -1 wT.
Macka (ecn BxoguT B KoMnNexT) - 1 L.

WHCTpYKUMKM - 1 WT.
Konnayok - 1 wr.

HasHaueHne

p ANA UC c6 TBOM
06bIuHbIX JAN

Cneticep Able Spacer™ paspa6oTaH Tak, 4To6bl YNpOCTUTL
npyem nekapcTBeHHOro Npenaparta ¢ MOMOLLbIO 403MPYIOLLEro
a3p030/bHOro MHranaTopa (JAN).
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Obsah

1 x Able Spacer
1 x Maska (ak je stcastou balenia)

Urcéené pouzitie
Na pouZzitie s va¢sinou tlakovych davkovacov s
odmeranou davkou

Able Spacer™ je navrhnuty tak, aby ulahcoval uzitie lieku z vasho
tlakového inhalétora s odmeranou davkou (pMDI).

1 x Pokyny
1xKryt

sl
Vsebina
1 x Able razSirjevalec 1 x navodila
1 x maska (Ce je prilozena) 1 X pokrov

Namen uporabe
Za uporabo z ve€ino obi¢ajnih pMDI

Able Spacer™ je narejen za pomoc pri jemanju zdravil z
inhalatorjem z dolo¢enim odmerkom (pMDI).

Sr

Sadrzaj

1 x ,Able” komorica za lak$e udisanje 1 x uputstvo
1 x maska (ako je ukljuc¢ena) 1 x kapica
Namena

Za upotrebu sa vecinom uobicajenih pMDI
Able Spacer™ je dizajniran da olak$a uzimanje leka iz vase
pumpice pod pritiskom (pMDI).

SV
Innehall
1 Able Spacer andningsbehdllare 1 bruksanvisning
1 mask (om den ingar) 1 lock

Avsedd anvandning

For anvandning med de flesta vanliga sprayinhalatorer
Able Spacer™ andningsbehallare ar avsedd att gora det enklare
att tillfora medicin fran en sprayinhalator (pMDI, pressurised
metered dose inhaler).

Ajanlott felhasznalok (Az életkorok megkozelitéleges értékek)

Able Spacer 14 + éves kor
Kis maszkkal 10 -4 éves kor
Kbézepes maszkkal 12 -6 éves kor
Nagy maszkkal : Feln6tt
Kérjiik, vegye figyelembe:

AKis és kdzepes maszkok szintén rendelkezésre allnak a
pipa mellett, hogy segitsék a gyermekeket a koordinaciéban.

Els6 hasznélat el6tt mossa el. Lasd: A kiegészitd toldalék gondozésa”.

USO (Le eta sopra riportate sono approssimative)

Able Spacer >4 anni
Con maschera piccola :0-4anni
Con maschera media 12-6anni
Con maschera grande :adulto

Nota bene:
Le maschere piccole e medie sono anche disponibili con un
fischietto per aiutare il bambino a coordinarsi.

Lavare prima del primo utilizzo. Consultare la sezione:
“Cura e manutenzione del distanziatore”.

Beoogde gebruiker (Alle leeftijden zijn een benadering)

Able Spacer - Ouder dan 4 jaar
Met klein masker :0- 4 jaar

Met middelgroot masker 12-6jaar

Met groot masker :Volwassene

Let op:
de kleine en middelgrote maskers zijn ook verkrijgbaar met een
fluit om kinderen te helpen met codrdinatie.

Voor eerste gebruik wassen. Zie: 'De spacer verzorgen'.

Tiltenkte brukere (alle aldre er omtrentlige)

Able Spacer (4 +ar

Med liten maske :0-448r
Med medium maske 12-6ar
Med stor maske :Voksne

Vennligst merk:
De smé og mellomstore maskene leveres ogsé med en flayte for
& hjelpe barnet med koordineringen.

Vask produktet for forste gangs bruk. Se: “Slik tar du vare
pa Spacer-en”.

Zamierzony uzytkownik (wszystkie grupy wiekowe sa okreslone w przyblizeniu)

Komora objetosciowa Able Spacer : Lat 4 +

Z matym rozmiarem maski :0-4lata

Ze $rednim rozmiarem maski 12-6lata

Z duzym rozmiarem maski : Osoba dorosta

Nalezy zwréci¢ uwage:

Maski w rozmiarze matym i Srednim sg rowniez dostepne z
gwizdkiem, aby pomoc dzieciom w koordynacji.

Umy¢ przed pierwszym uzyciem. Patrz: ,Konserwacja
komory objetosciowej".

Utilizador Previsto (Todas as idades s&o aproximadas)

Able Spacer 14 +anos
Com mascara pequena :0-4anos
Com mascara media 12-6anos
Com méscara grande : Adulto

Atencao:
As mascaras pequena e média também estao disponiveis com
um apito para ajudar a crianga com a coordenacéo.

Lave antes da primeira utilizac&o. Consulte: «Cuidar da
Camara Expansora».

Utilizatorul preconizat (toate varstele sunt aproximative)

Able Spacer “4 +years
Cu masca de dimensiune mica : 0 - 4 years
Cu masca de dimensiune medie : 2 - 6 years
Cu masca de dimensiune mare : Adult

Retineti:
Mastile de dimensiune mica si medie sunt, de asemenea,
disponibile cu un fluier pentru a ajuta copii cu coordonarea.

Spalati inainte de prima utilizare. Consultati: ‘intretinerea
distantierului’.

npennonaraeMble nonb3oBaTenun
(Bce 3HaueHMs BO3pacTa ykasaHbl NPUBGAN3NTENLHO.)

Able Spacer 10T 4 net u cTapwe

C ManeHbkoW Mackomn :0-4roga
Co cpefHei Mmackon :2-6net
C 60nbWON Mackon : B3pocnble

Mpumeyanue
Takxe npeanaraloTcs ManeHbK1e 1 CPeHne Macku co CBUCTKOM,
YTO6bI NOMOYD AETAM CKOOPANHNPOBATD ABWKEHNSA 1 AblXaHNe.

MombITb Nepea NepBbIM MCNONb30BaHNeM. CM. passen «Yxop
3a cnenicepom».

Urceny uZzivatel (vsetky vekové kategorie st priblizné)

Able Spacer 24 + rokov
S malou maskou 10 - 4 rokov
So strednou maskou  :2- 6 roky
S velkou maskou - Dospeli

Vezmite prosim na vedomie:
Malé a stredné masky st dostupné aj s pistalkou pre pomoc
dietatu s koordinaciou.

Pred prvym pouZitim umyte. Pozrite: ‘Starostlivost o Spacer’.

Namenjeno uporabniku (vse starosti so priblizne)
Able Spacer (razSirjevalec) : 4 leta ali vec¢

Z manj$o masko :0-4leta
S srednjo masko 12-6leta
Z vecjo masko - Odrasli

Prosimo ne pozabite:
Majhne in srednje maske so vedno opremljene s piscalko, ki
otroku pomaga pri koordinaciji.

Pred uporabo operite. Glejte: ‘'Skrb za razsirjevalec'.

Predvideni korisnik (Sve starosne dobi su priblizne)

Able Spacer : Stariji od 4 godine
Sa malom maskom :0-4 godine

Sa srednjom maskom : 2 - 6 godine

Sa velikom maskom  : Odrasli

Imajte na umu:
Male i srednje maske su takode dostupne sa pistaljkom za
pomo¢ deci u koordinaciji.

Operite pre prvobitne upotrebe. Pogledajte: ‘Odrzavanje
komorice za lak$e udisanje’.

Avsedd anvandare (Alla aldrar ar ungefarliga)
Able Spacer D4+ ar

Med liten mask 10-44ar
Med medelstor mask  :2- 6 ar
Med stor mask :Vuxen

Obs!:

De sma och medelstora maskerna finns &ven med vissla, som
hjalper barn med koordinationen.

Rengor fore forsta anvandning. Se Skota

om andningsbehallaren.

A toldalék el6készitése

Vegye le a kupakot az inhalatorrol, és készitse el a gyartd
utasitasai szerint.

Nyomja bele az inhalator szajrészéta rugalmas inhalator
adapterbe. Vegye le a toldalék kupakjat.

Ha arcmaszkot hasznal, kérjik nézze meg az alabbi részt:
.Kiegészito toldalék hasznalata arcmaszkkal”.

Preparazione del distanziatore

Rimuovere il cappuccio dall'inalatore spray predosato (pMDI) e
preparare secondo quanto riportato nelle istruzioni del fabbricante.

Spingere il boccaglio dell'inalatore spray predosato (pMDI)
nell'apposito adattatore flessibile. Rimuovere il cappuccio
del distanziatore.

Se si utilizza una maschera, consultare la sezione: "Uso del
distanziatore con la maschera”.

De Spacer voorbereiden

Verwijder het deksel van de pMDI en bereid voor volgens de
instructies van de fabrikant.

Druk het mondstuk van de pMDI in de de flexibele inhalatoradapter.
Verwijder het deksel van de spacer.

Als u een gezichtsmasker gebruikt, raadpleeg dan: ‘De spacer
met gezichtsmasker gebruiken'.

Slik forbereder du Spacer-en

Ta hetten av pMDI og forbered den i samsvar med
produsentens anvisninger.

Skyv munnstykket p& pMDI inn i den fleksible
inhalatoradapteren. Ta av hetten pé avstandsstykket.

Hvis det benyttes ansiktsmaske bes du se: “Slik bruker du
Spacer-en med ansiktsmaske”.

Przygotowanie komory objetosciowej

Zdjac¢ nasadke z inhalatora pMDI i przygotowac go zgodnie z
instrukcja producenta.

Weisnac ustnik inhalatora pMDI do elastycznego adaptera
inhalatora. Zdja¢ nasadke komory objetosciowej.

W przypadku stosowania maski twarzowej, patrz: *, Stosowanie
komory objetosciowej z maska twarzowg".

Preparacdo da Camara Expansora

Retire a tampa do pMDI e prepare de acordo com as instrugoes
do fabricante.

Empurre o bocal do pMDI para dentro do adaptador do inalador
flexivel. Retire a tampa da cAmara expansora .

Se usar uma mascara facial, consulte: «Usar a Camara
Expansora com uma Mascara facial».

Pregatirea distantierului

Indepartati capacul de pe pMDI si pregatiti conform
instructiunilor producatorului.

Imp'mgeti piesa bucala a pMDI in adaptorul inhalatorului flexibil.
Indepartati capacul distantierului (daca s-a furnizat).

Daca se utilizeaza o masca faciald, consultati: , Utilizarea
distantierului cu masca faciala”.

MoaroToBka cneicepa

CHumwnTe Konnayok ¢ AN v NoAroToBbTE MHFANATOP COMMAcHO
MHCTPYKLWAM NPOU3BOANTENS.

BcTabTe MyHAWTYK AU B rM6KNI NnepexoaHuK Ans
MHransTopa. CHUMNTE KONMNayoK Co crneiicepa.

B cnyyae ncnonb3oBaHnua Macku Ang nuua cm. pasaen
«Wcnonb3oBaHne cneﬁcepa C MacKoOW ANs NUUAY.

Priprava nadstavca Spacer

Odstréante viecko z inhalatora s odmeranou dévkou a pripravte
ho podla pokynov vyrobcu.

Vlozte naustok inhalatora s odmeranou davkou do flexibilného
adaptéra inhalatora. Odstrérite kryt nadstavca.

Ak pouzivate masku, pozrite prosim: ‘Pouzitie Spacera s
maskou na tvar'.

Priprava razsirjevalca

S pMDI odstranite pokrov, ter pripomocek pripravite v skladu z
navodili proizvajalca.

Potisnite ustnik pMDI v upogljivi adapter inhalatorja. odstraniti
pokrov razsirjevalca.

Ce uporabljate obrazno masko, prosim glejte: ‘Uporaba
razSirjevalca z obrazno masko’.

Priprema komorice za lak$e udisanje

Uklonite poklopac sa pMDI i pripremite ga u skladu sa
uputstvima proizvodaca.

Gurnite usnik pMDI-a u fleksibilni adapter za inhalator. i uklonite
kapicu komorice za lak$e udisanje (ako je isporucena).

Ako koristite masku za lice, pogledajte: ,Kori§éenje komorice
za lak$e udisanje sa maskom za lice”.

Forbereda andningsbehallaren

Ta av locket fran sprayinhalatorn och forbered enligt
tillverkarens anvisningar.

Tryck in sprayinhalatorns munstycke i den flexibla
inhalatoradaptern. och ta av andningsbehallarens lock.

Om ansiktsmask anvands, se Anvanda andningsbehallaren
med ansiktsmask.

Akiegészit6 toldalék gondozasa

A toldalékot legalabb hetente egyszer mossa el:

o \Vegye le a toldalék kupakjat (ha rajta van), és vélassza szét a
kamra két részét.

* Az egyirany( szelepet ne vegye le a szajrészrél.

o Az alkatrészeket mossa el langyos, szappanos vizben. Nem
szlkséges az alkatrészeket eldbliteni, mivel a raszaradd
szappanmaradék segit a gyogyszer tovabbitasaban.

Az alkatrészeket hagyja a szabad levegdn megszaradni.
Ha teljesen megszaradt, szerelje 6ssze.

Cura e manutenzione del distanziatore

Lavare il distanziatore almeno una volta alla settimana:

* Rimuovere il cappuccio del distanziatore e separare le due
meta della camera.

* Non separare la valvola di ritegno dalla sezione del boccaglio.

* Lavare i pezzi in acqua calda saponata. Non & necessario
sciacquare i pezzi in quanto i residui di sapone asciutto aiutano
a migliorare la somministrazione di medicinale.

Lasciare asciugare i pezzi all’aria.

Rimontare i pezzi una volta asciutti.

De spacer verzorgen
Maak de spacer ten minste eens per week schoon:

o Verwijder het deksel van de spacer en haal de twee helften
van de kamer van elkaar.

o Haal de eenwegsklep niet van het mondstuk.

 Was de onderdelen in warm water met zeep. U hoeft de
onderdelen niet af te spoelen, de opgedroogde zeepresten
helpen bij het toedienen van de medicijnen.

Laat de onderdelen aan de lucht drogen.

Zet weer in elkaar als hij volledig droog is.

slik tar du vare pa Spacer-en
Vask avstandsstykket minst en gang i uken.

 Ta av hetten pd avstandsstykket og del de to halvdelene
i kammeret.
o Ikke del enveisventiler fra munnstykkeseksjonen.
o Vask delene i varmt sapevann. Det er ikke nedvendig & skylle
delene da terkede saperester bidrar til & forbedre medisinleveransen.
La delene lufttorre.

Monter enheten nar den er helt tarr.

Konserwacja komory objetosciowej

Umy¢ komore objetosciowa przynajmniej raz w tygodniu:

« zdja¢ nasadke komory objetosciowej i rozdzieli¢ dwie
potowy komory.

* Nie oddziela¢ zaworu jednokierunkowego od sekcji ustnika.
Umyc czesci w cieptej wodzie z mydtem.

* Nie ma koniecznosci ptukania czesci, poniewaz wyschnieta
pozostato$¢ mydta pomaga w poprawie dostarczania leku.
Pozostawi¢ czeSci do wyschnigcia w naturalny sposéb.

Ponownie ztozy¢ po catkowitym wyschnigciu.

Cuidar da Camara Expansora
Lave a camara expansora, pelo menos, uma vez por semana:
* Remova a tampa da camara expansora e separe a cmara em

duas metades.
« N&o separe a valvula de via Unica da sec¢ao do bocal.

* Lave as pecas com agua quente e sabdo. N&o é necessario
enxaguar as pecas, ja que o residuo seco de sabao ajuda a
melhorar a eficcia do medicamento.

Deixe as pecas secar ao ar naturalmente.

Volte a montar quando estiverem totalmente secas.

intretinerea distantierului

Spalati distantierul cel putin o daté pe saptdmana:

« indepartati capacul distantierului si separati cele doua
jumatati ale camerei.

* Nu separati supapa unisens de sectiunea piesei bucale.
 Spdlati componentele n apa caldd cu sdpun. Nu este necesar
sd clatiti componentele deoarece reziduurile de sapun uscat

imbunatdtesc administrarea medicamentului.
Lasati componentele sa se usuce natural.
Asamblati din nou cand componentele sunt complet uscate.

Vxop 3a cnelicepom

MoWTe cneicep He pexe 04HOr0 pasa B Hefento.

® CHMMWTE KONMAYOK CO Crelicepa 1 pasaenute 4se
fleTann emKocTu.

® He CHUMAlITe C MyHALWTYKA OAHOXOA0BOM KnanaH.

* [lomouTe Aetanu cnercepa B TeNI0N MbiNbHON BOAe. He HyXHO
0NONACKMBaTh ieTany, Tak KaK BblCOXLINE MblfbHbIE OCTATKN
MOMOTaloT YAy4LWNTb NOCTYNNEH e NeKapCTBEHHOMO Npenapata.

[JlaiiTe aeTanaM BbICOXHYTb €CTECTBEHHbIM 06pa3om.

Korza fietanyt NonHOCTbIO BbICOXHYT, cobepuTe cneincep.

Starostlivost o nadstavec Spacer
Aplikator umyte aspon raz tyzdenne:

¢ Odstrante kryt nadstavca a oddelte dve polovice komory.

* Neoddelujte jednosmerny ventil od ¢asti naustku.

* Jednotlivé Casti umyte v teplej mydlovej vode. Nie je
potrebné oplachovat jednotlivé Casti, kedze vyschnuté
mydlové rezidua pomahaju zlepsit dodavanie lieku.

Casti nechajte volne vyschnit na vzduchu.

Znovu zmontuijte aj ked je Uplne suchy.

Skrb za razsirjevalec
Operite razsirjevalec vsaj enkrat na teden:

* Qdstranite pokrov razsirjevalca in razSirite dve
polovici komore.

* Ne snemajte enosmernega ventila z ustnika.

* Operite dele v milnici. Delov ni potrebno spirati, saj
posuseni ostanki mila pomagajo pri vnasanju zdravila.

Deli se morajo posusiti po naravni poti.
Ponovno sestavite po tem, ko se docela posusi.

‘Odrzavanje komorice za lakse udisanje’

Operite komoricu za lak$e udisanje najmanje jednom nedeljno:

« Uklonite kapicu komorice za lak$e udisanje i razdvojite dve
polovine komorice.

* Ne odvajajte jednosmerni ventil od usnika.

* Operite delove u toploj vodi sa sapunastom vodom. Nema
potrebe za ispiranjem delova jer osuseni ostaci od sapuna
pomazu poboljsanju isporuke leka.

Dopustite da se delovi prirodno osuse na vazduhu.
Ponovo sklopite kada je potpuno suva.

Skota om andningsbehallaren

Rengdr andningsbehéllaren minst en gang i veckan:

* Ta av andningsbehallarens lock och ta isar de tva halvorna.
 Tainte av envagsventilen frdn munstycket.

o Tvatta delarna i varmt tvalvatten. Delarna behover inte skoljas,
for de torkade tvalresterna bidrar till att forbéttra tillforseln
av medicinen.

Lat delarna lufttorka naturligt.
Séatt ihop igen nar delarna ar helt torra.

A kiegészit6 toldalék hasznalata

Készitse el a abran lathatd modon, és kovesse az a vagy b, b
pont utasitasait attél fuggden, melyik bizonyul hatékonyabbnak.
a Fujja ki a levegdt, ahogy jol esik.

i Helyezze a szajrészt a fogakhoz, és ajkaival vegye korbe. A
toldalékot erésen tartva nyomja meg az inhalator fém
adagolojat egyszer, hogy a gyogyszeradag a toldalékba kerdiljon.

ii  Azonnal, lassan és mélyen lélegezze be a szajan keresztul.

iii Vegye ki a toldalékot a sz&jabol lélegzetét visszatartva,
amig kényelmes.

Sziikség szerint ismételje meg

Uso del distanziatore
Preparare secondo quanto mostrato e seguire il punto a o b,
secondo la procedura pit efficace.
a Espirare, finché & possibile.
i Inserire il boccaglio tra i denti e chiudere saldamente
le labbra attorno ad esso. Tenendo saldamente il
distanziatore, premere I'inalatore spray predosato
(PMDI) una volta per erogare una dose di medicinale
all'interno del distanziatore.
i Inalare subito lentamente e profondamente attraverso la bocca.
iii Togliere il distanziatore dalla bocca, trattenendo il respiro
finché & possibile.
Ripetere se necessario

De Spacer gebruiken
Voorbereiden als te zien is en volg a of b, wat effectiever is.
a Adem uit, zo ver als comfortabel is.

i Plaats het mondstuk tussen de tanden en plaats
uw lippen erom heen. Houd de spacer stevig vast
en druk de houder van de pMDI eenmaal naar
beneden om een dosering in de spacer te brengen.

ii Inhaleer direct langzaam en diep in door de mond.

iii Haal de spacer uit de mond en houd uw adem zo
lang als comfortabel is in.

Indien nodig herhalen

Slik bruker du Spacer

Forbered enhetene slik det er vist og felg a eller b; velg det som
er mest effektivt.

a Pust ut s& langt det kjennes komfortabelt.

i Plasser munnstykket mellom tennene og lukk leppene rundt
det. Hold avstandsstykket godt fast og trykk pMDI-boksen
ned en gang for a frigi en dose inn i avstandsstykket.

i Inhaler umiddelbart langsomt og dypt giennom munnen.

iii Ta avstandsstykket ut av munnen mens du holder pusten s
lenge det er komfortabelt.

Gjenta hvis det trengs

Stosowanie komory objetoSciowej

Przygotowac jak pokazano i stosowac sie do opcji lub b, w

zaleznosci od tego, ktora z nich jest skuteczniejsza.

a Wydychac tak mocno, jak jest to wygodne.
iUmiesci¢ ustnik miedzy zebami i zamknac usta wokot
niego. Trzymajac mocno komore objetosciowa, nacisna¢
pojemnik inhalatora pMDI jeden raz, aby uwolni¢ dawke do
komory objetosciowej.
i Natychmiast rozpocza¢ powolny i gleboki wdech przez usta.
iii Wyja¢ komore objetosciowa z ust, wstrzymujac oddech tak
diugo, jak jest to wygodne.

Powtorzy¢ w razie potrzeby

Usar a Camara Expansora
Prepare como mostrado e siga a ou b, 0 que for mais eficaz.
a Expire, enquanto for confortavel.
i Cologue o bocal entre os dentes e cerre 0s 1abios a volta
dele. Segurando a cdmara expansora com firmeza, pressione
o recipiente do pMDI uma vez para libertar uma dose na
camara expansora.
i Inale de imediato devagar e profundamente pela boca.

iii Retire a cdmara expansora da boca e continue a suster a
respiracao tanto quanto confortavel.

Repita, se necessario

Utilizarea distantierului

Pregatiti astfel cum este prezentat sau urmati a sau b, in functie
de eficacitate.
a Expirati, pana la limita confortabilului.

i Pozitionati piesa bucala intre dinti si fixati buzele in jurul
acesteia. In timp ce tineti ferm distantierul, apasati recipientul
pMDI In jos o datd pentru a elibera o doza in distantier.

i Inhalati imediat incet si adanc prin gura.

i Scoateti distantierul din gura in timp ce va tineti respiratia
atat timp cat este confortabil.

Repetati daca este necesar

MpumeHeHune cneiicepa

MoaroToBbTe Crecep, Kak NOKa3aHo, U BbINONHUTE AeCTBUS,

yKasaHHble B BapuaHTe a) unu 6), B 3aBMUCUMOCTH OT TOTO,

KaKoW BapuaHT Ans Bac ahdekTnBHee.

a)HOﬂHOCTbK) BbIAOXHWTE, HACKO/TbKO 3TO BO3MOXHO 6e3
olylierns anckomdopTa.

i. BCTaBbTe MyHAWTYK MeXAY 3y6aMn 1 3akMnUTe ero rybamu.
MPOYHO yAEPKMBAS CMENCep, HAKMUTE Ha eMKOCTb
WHranATopa BHN3 OOVH pas, YyTO6bI BMPbICHYTb 03y
npenapara B cneuncep.

Cpasy e MeANeHHO 1 rMy6oKo BAOXHWTE Yepes poT.
BblHbTe crieiicep 130 pTa, 3aAepPas NPy 3TOM AbixaHue
Tak A0Nro, kak CMoxeTe 6e3 oulyLieHus JuckomdopTa.
Mpu Jil ™ pute.

Pouzitie nadstavca Spacer
Pripravte ako je uvedené a nasledujte pokyny v bode a alebo b,
podla toho, ktoré su najefektivnejsie.
a Vydychnite tak silno, ako to je komfortné.
i Umiestnite ndustok medzi zuby a utesnite svoje pery okolo
neho. Jemne drZiac nadstavec stlacte zasobnik inhalatora
s odmeranou davkou dole jedenkrat na uvolnenie davky
do nadstavca.
ii OkamZzite pomaly a hiboko vdychnite cez Usta.
ili Vyberte nadstavec z Ust, pricom zadrzte dych tak dlho,
pokial' to je komfortné.
V pripade potreby zopakujte

Uporaba razsirjevalca

Pripravite, kot je prikazano in sledite metodi a ali b, katera je bolj
ucinkovita.

a Izdihnite, do koder gre.

i Namestite ustnik med zobe, ter stisnite ustnice okoli njega.
Medtem, ko razSirjevalec trdno drzite, enkrat pritisnite
navzdol posodo pMDI, ter iztisnite odmerek v razSirjevalec.

ii Nemudoma pocasi in globoko vdihnite skozi usta.

iii Odstranite razSirjevalec iz ust, ter zadrzite dah kolikor lahko
brez pretiranega truda.

Po potrebi ponovite

Kori$¢enje komorice za lakSe udisanje
Pripremite kao $to je prikazano i pratite a ili b, Sta god je efikasnije.
a Izdahnite sve dok se osecate prijatno.

i Stavite usnik izmedu zuba i stavite usne oko njega. Cvrsto
drzeci komoricu za lakSe udisanje, pritisnite posudu pMDI
jednom da oslobodite dozu u komoricu za lak$e udisanje.

ii Odmah udahnite polako i duboko kroz usta.

iii Uklonite komoricu za lak$e udisanje iz usta dok drzite dah
sve dok se osecate prijatno.

Ponovite ako je potrebno

Anvanda andningsbehallaren

Forbered enligt anvisningarna a eller b, beroende pa vad som &r
mest effektivt.

a Andas ut s& lange det k&nns bekvamt.
Placera munstycket mellan tanderna och slut lapparna runt
det. Hall stadigt i andningsbehallaren och tryck ned inhalatorn
en gang sa att en dos dverfors till andningsbehallaren.

i Ta genast ett l[angsamt och djupt andetag genom munnen.

iii Ta ut andningsbehallaren ur munnen samtidigt som du
héller andan sa lange det kanns bekvamt.

Upprepa vid behov

b bHelyezze a széjrészt a fogakhoz, és ajkaival vegye korbe.
A toldalékot er6sen tartva nyomja meg az inhalator fém
adagolojat egyszer, hogy a gyogyszeradag a toldalékba
keruljon. Lélegezzen be és ki a szajrészen keresztil
legalabb kétszer. Vegye el a toldalékot a szajatdl, s
|élegezzen a megszokott modon.

Sziikség szerint ismételje meg

b Inserire il boccaglio tra i denti e chiudere saldamente le
labbra attorno ad esso. Tenendo saldamente il distanziatore,
premere l'inalatore spray predosato (pPMDI) una volta per
erogare una dose di medicinale all'interno del distanziatore.
Inspirare ed espirare attraverso il boccaglio almeno 2 volte.
Togliere il distanziatore dalla bocca e respirare normalmente.

Ripetere se necessario

b Plaats het mondstuk tussen de tanden en plaats
uw lippen erom heen. Houd de spacer stevig vast
en druk de houder van de pMDI eenmaal naar
beneden om een dosering in de spacer te brengen.
Adem tenminste 2 keer in en uit door het mondstuk.
Haal de spacer van uw mond en adem normaal.

Indien nodig herhalen

b Plasser munnstykket mellom tennene og Iukk leppene rundt
det. Hold avstandsstykket godt fast og trykk pMDI-boksen
ned en gang for & frigi en dose inn i avstandsstykket. Pust
inn og ut giennom munnstykket minst 2 ganger. Ta
munnstykket ut av munnen og pust normalt.

Gjenta hvis det trengs

b Umiesci¢ ustnik migdzy zebami i zamkna¢ usta
wokot niego. Trzymajac mocno komore objetosciowa,
nacisna¢ pojemnik inhalatora pMDI jeden raz, aby
uwolni¢ dawke do komory objetosciowej. Wykonac
wdech i wydech przez ustnik co najmniej 2 razy. Wyjac¢
komore objetosciowa z ust i oddycha¢ normalnie.

Powtorzy¢ w razie potrzeby

b Cologue o bocal entre os dentes e cerre 0s abios & volta
dele. Segurando a camara expansora com firmeza,
pressione o recipiente do pMDI uma vez para libertar uma
dose na camara expansora. Inspire e expire pelo bocal, pelo
menos, 2 vezes. Retire a cAmara expansora da boca e
respire normalmente.

Repita, se necessario

b Pozitionati piesa bucala intre dinti si fixati buzele in jurul
acesteia. In timp ce tineti ferm distantierul, apasati recipientul
pMDI In jos o datd pentru a elibera o doza in distantier.
Inspirati si expirati prin piesa bucala de cel putin de 2 ori.
Scoateti distantierul din gura si respirati normal.

Repetati daca este necesar

6)BCTaBbTe MyHALWTYK MEXAY 3y6ami 1 3aXMIUTe ero ry6amu.
I'Ipquo yaepxunsasa cnel?lcep, HaXXMuUTe Ha eMKOCTb
NHranATopa BHMU3 0AWH pas, YTO6bI BMPbICHYTb A03Y
npenapata B cneicep. CaenanTte He MeHblle 2 BAOXOB U
BbIIOXOB Yepe3 MyHALWTYK. BbiHbTe cnencep 3o pra v
AblWNTe Kak 06bIYHO.

Mpu Heo6x0AUMOCTM NOBTOPUTE.

b Umiestnite ndustok medzi zuby a utesnite svoje pery okolo
neho. Jemne drziac nadstavec stlacte dole zasobnik inhalatora
s odmeranou davkou jedenkrat na uvolnenie davky do
nadstavca. Vdychnite a vydychnite cez ndustok aspon 2kréat.
Viyberte nadstavec z Ust a normaine dychajte.

V pripade potreby zopakujte

b Vdenite ustnik med zobe, ter ga objemite z ustnicami. Medtem,
ko razsirjevalec trdno drZite, enkrat pritisnite navzdol posodo
pMDI, da sprostite odmerek v razsirjevalec. Nato vsaj dvakrat
globoko vdihnite in izdihnite skozi ustnik. Odstranite
razSirjevalec z ust in dihajte normalno

Po potrebi ponovite

b Stavite usnik izmedu zuba i stavite usne oko njega. Cvrsto
drzedi komoricu za lak$e udisanje, pritisnite posudu pMDI
jednom da oslobodite dozu u komoricu za lak$e udisanje.
Udahnite i izdahnite kroz komoricu za lakSe udisanje najmanje
2 puta. Uklonite komoricu za lak$e udisanje iz usta i
normalno udisite.

Ponovite ako je potrebno

b Placera munstycket mellan tdnderna och slut |
apparna runt det. Hall stadigt i andningsbehallaren
och tryck ned inhalatorn en gang sa att en dos
overfors till andningsbehallaren. Andas in och ut
genom munstycket minst tvéa ganger. Ta ut
andningsbehallaren ur munnen och andas normalt

Upprepa vid behov

Kiegészitd toldalék hasznalata arcmaszkkal
Készitse el6 a lathatd modon. Lasd: ,A toldalék el6készitése”.

i Er6sen nyomja az arcmaszkot a toldalék szajrészébe.

ii  Tegye az arcmaszkot az orra és széja elé Ugy, hogy ne
legyenek rések. A toldalékot erésen tartva nyomja meg az
inhalator fém adagolojat egyszer, hogy a gyogyszeradag a
toldalékba keruljon.

iii  Lélegezzen be és ki az arcmaszkon keresztil legalabb négyszer.
(A kék aramlasi szelep mozgéasat is szamolhatja). Vegye le az
arcmaszkot az arcardl, és lélegezzen a megszokott modon.

Sziikség szerint ismételje meg

Uso del distanziatore con la maschera
Preparare secondo quanto mostrato. Consultare la sezione:
"Preparazione del distanziatore”.
i Spingere con forza la maschera contro il boccaglio del distanziatore.
i Posizionare la maschera sul naso e sulla bocca, assicurandosi che
non ci siano spazi vuoti. Tenendo saldamente il distanziatore,
premere l'inalatore spray predosato una volta per erogare una
dose di medicinale all'interno del distanziatore.
i Inspirare ed espirare attraverso la maschera almeno 4 volte (e
anche possibile tenere il conto dei movimenti della valvola blu del
flusso). Togliere la maschera dal viso e respirare normalmente.

Ripetere se necessario

De spacer met gezichtsmasker gebruiken

Voorbereiden als te zien. Zie : ‘De Spacer voorbereiden'.

i Druk het gezichtsmasker stevig op het mondstuk van de spacer.

i Plaats het gezichtsmasker over de neus en mond; zorg dat
er geen gaten zijn. Houd de spacer stevig vast en druk de
houder van de pMDI eenmaal naar beneden om een
dosering in de spacer te brengen.

iii Adem tenminste 4 keer in en uit door het gezichtsmasker. (De
beweging van de blauwe stroomklep kan ook geteld worden).
Haal het gezichtsmasker van het gezicht en adem normaal.

Indien nodig herhalen

Slik bruker du Spacer-en med ansiktsmaske

Forbered enhetene slik det er vist. Se : “Slik forbereder du
Spacer-en”.
i Skyv masken godt inn pa avstandsstykkets munnstykke.
ii Plasser ansiktsmasken over nesen og munnen og sikre at
det ikke er noen apninger. Hold avstandsstykket godt fast
og trykk pMDI-boksen ned en gang for & frigi en dose inn
i avstandsstykket.
iii Pust inn og ut giennom ansiktsmasken minst 4 ganger.
(Bevegelsen i den bla stremningsventilen kan ogsé telles). Ta
ansiktsmasken av ansiktet og pust normalt.

Gjenta hvis det trengs

Stosowanie komory objetosciowej z maska twarzowa

Przygotowac jak pokazano. Patrz : ,Preparing the Spacer”.
iNacisng¢ mocno maske twarzowa na ustnik
komory objetosciowej.

ii Umiesci¢ maske twarzowa na nosie i ustach, upewniajac
sig, ze nie ma zadnych szczelin. Trzymajac mocno komore
objetosciows, nacisna¢ pojemnik inhalatora pMDI jeden raz,
aby uwolni¢ dawke do komory objetosciowej.

i Wykonac wdech i wydech przez maske twarzowg co najmniej
4 razy. (Mozna rowniez liczy¢ ile razy poruszy sie niebieski zawor
przeplywu). Zdja¢ maske twarzowa z twarzy i oddychac normalnie.

Powtorzy¢ w razie potrzeby

Usar a Camara Expansora com uma Mascara Facial
Prepare como mostrado. Consulte : «Preparacao da
Camara Expansora».

i Empurre a mascara facial com firmeza para inseri-la no
bocal da camara expansora.

i Coloque a méscara facial sobre 0 nariz e boca, certificando-se
de que nao existem espacos. Segurando a camara expansora
com firmeza, pressione o recipiente do pMDI uma vez para
libertar uma dose na cdmara expansora.

i Inspire e expire pela mascara facial, pelo menos, 4 vezes.
(Também pode contar 0 movimento da vélvula de fluxo azul). Retire a
mascara do rosto e respire normalmente.

Repita, se necessario

Utilizarea distantierului cu masca faciala
Pregatiti astfel cum este prezentat. Consultati: ‘Pregatirea
distantierului’.

i Impingeti masca faciala ferm pe piesa bucald a distantierului.

i Pozitionati masca faciald peste nas si gura, asigurand ca nu
exista spatii libere. In timp ce tineti ferm distantierul, apasati
recipientul pMDI in jos 0 datd pentru a elibera o doza In distantier.

iii Inspirati si expirati prin masca faciald de cel putin de 4 ori.
(Miscarea supapei cu debit albastra poate fi, de asemenea, numaratd).
Scoateti masca de pe fata si respirati normal.

Repetati daca este necesar

Wcnonb3oBaHue cneiicepa C MacKom ansa nuua
MoaroToBbTe cneiicep, kak nokasaxo. CM. pasgen
«TOAroToBKa cnecepa».

i MNOTHO HaZeHbTe MAcky Ha MyHAWTYK crieicepa.

il Mpunoxute macky Ans nUUa K HOCY U PTy Tak, YTo6bI He
6b1110 3330p0B. [IPOYHO YAEPXKNBAS Creicep, HAKMIUTE Ha
eMKOCTb VHTanATopa BHW3 OAWNH pas, YTo6bl BNPbICHYTH
103y npenapata B cneincep.

iii CnenanTe He MeHble 4 BAOXOB U BbIJOXOB Yepes Macky.
(Takke MOXHO CunTaTh ABUXKEHUA CMHero knanaHa.) CHUMuTe
Macky Ans nuua 1 AblnuTe Kak 06blYHO.

Mpu ™ pute.

Pouzitie nadstavca Spacer s maskou na tvar
Pripravte ako je uvedené. Pozrite: ‘Priprava nadstavca Spacer’.

i Masku na tvar pevne pritlacte na ndustok nadstavca.

ii Umiestnite masku na tvar na nos a Usta, pricom sa uistite,
Ze medzi nimi a maskou nie su Ziadne otvory. Pevne drziac
nadstavec potlacte smerom nadol zasobnik inhalatora s
odmeranou davkou jedenkrat na uvolnenie davky do nadstavca.

iii Vdychnite a vydychnite cez masku najmenej 4krat. (Moze sa
tieZ pocitat pohyb modrého prietokového ventilu). Odstrante masku
Z tvare a dychajte normalne.

V pripade potreby zopakujte

Uporaba razSirjevalca z obrazno masko
Pripravite, kot je prikazano. Glejte: ‘Priprava razsirjevalca’.

i Potisnite masko trdno na ustnik razsirjevalca.

ii Namestite obrazno masko preko nosu in ust, ter zagotovite,
da ne pride do lukenj. Medtem, ko trdno drzite razSirjevalec,
potisnite posodo pMDI navzdol enkrat da sprostite odmerek
v razSirjevalec.

jiii Stirikrat vdihnite in izdihnite skozi obrazno masko. (tejete
lahko tudi gibanje modrega pretocnega ventila). Odstranite obrazno
masko z obraza in dihajte normalno.

Po potrebi ponovite

Kori§éenje komorice za lak$e udisanje sa maskom za lice
Pripremite kao $to je prikazano. Pogledajte: ‘Priprema komorice
za lak3e udisanje’.

i Cursto gurnite masku za lice na usnik komorice za lak3e disanje.

i Stavite masku za lice preko nosa i usta, pazeci da nema
praznina. Cvrsto drzeci komoricu za lak$e udisanje., pritisnite
posudu pMDI-ja jednom da oslobodite dozu u komoricu za
lak$e udisanje.

iii Udahnite i izdahnite kroz masku za lice najmanje 4 puta.
(Pomeranie plavog protocnog ventila se takode moze racunati). Skinite
masku sa lica i normalno disite.

Ponovite ako je potrebno

Anvanda andningsbehallaren med ansiktsmask
Forbered enligt anvisningarna. Se Forbereda andningsbehallaren.
i Tryck pa ansiktsmasken pa andningsbehallarens munstycke.

i Placera ansiktsmasken éver ndsa och mun. Se till att den
sluter tatt. Hall stadigt i andningsbehallaren och tryck ned
inhalatorn en gang sa att en dos 6verfors till andningsbehéllaren.

iii Andas in och ut genom ansiktsmasken minst fyra ganger.
(Det gér &ven att rakna den bla flodesventilens rorelser). Ta av
ansiktsmasken fran ansiktet och andas normailt.

Upprepa vid behov

Pipas maszk hasznalata

Ezt a maszkot Ugy tervezték, hogy sipold hangot adjon, amikor
a gyermek leveg6t vesz. El6fordulhat, hogy nagyon fiatal gyermekek
nem tudnak akkora &ramlast generalni, hogy megszolaljon a sip.

(A sip hangja fligg az illesztéstdl és a belégzés dramlasanak mértékétol).

Uso della maschera con fischietto

IIfischietto e progettato per emettere un suono ogni volta che
il bambino inala. E possibile che i bambini molto piccoli non
riescano a generare un flusso sufficiente per emettere un fischio.

(Il fischio dipende da un‘adeguata aderenza della maschera e dal flusso di inalazione).

Het masker met fluit gebruiken

De fluit is zo ontwikkeld dat hij een geluid maakt iedere keer
wanneer het kind inademt. Het kan zijn dat heel jonge kinderen
niet voldoende luchtstroom genereren om de fluit te doen
afgaan.

(Het fluitgeluid is afhankelijk van de pasvorm en de snelheid van inademen).

Slik bruker du plystremasken

Flayten er utviklet for & gi lyd hver gang barnet inhalerer. Smé barn
generer kanskje ikke stor nok luftstrem til & sette i gang floyten.
(Flaytelyden er avhengig av hvor godt masken passer og giennomstremningshastigheten).

Stosowanie maski z gwizdkiem

Gwizdek powinien zabrzmie¢ za kazdym razem, gdy dziecko
wykonuje wdech. Bardzo mate dzieci moga nie by¢ w stanie
wytworzy¢ wystarczajacego przeptywu, aby zainicjowac
dziatanie gwizdka.

(DZwiek gwizdka zalezy od dopasowania i natezenia przeptywu przy wdechu).

Utilizar a Mascara com Apito

0 apito foi concebido para fazer barulho sempre que a crianca
inspira. As criancas mais pequenas podem n&o gerar um fluxo
suficiente para acionar o apito.

(0 som do apito depende do ajuste e da taxa de fluxo de inalag&o).

Utilizarea mastii cu fluier

Fluierul este conceput pentru a emite un sunet de fiecare data
cand copilul inhaleaza. Copii foarte mici pot s& nu genereze
suficient debit pentru a genera sunetul.

(Sunetul de fluierat depinde de potrivire si debitul inhalarii).

Wcnonb3oBaHue Macku €O CBUCTKOM

CBUCTOK NpefAHa3HayeH Ans Toro, YTobbl M3AaBaTh 3BYK
KaXabll pa3 npu BAOXe pebeHka. Y o4eHb ManeHbkux geten
MOTOK BO3AyXa NMpu AbIXaHUN MOXET 6bITb HeAOoCTaTO4YHbIM ANs
cpabaTbiBaHNs CBUCTKA.

(3BYK CBNMCTK 3aBUCUT OT NPUNEraHNs U CKOPOCTI NOTOKA BO3AYXa NPU AbIXaHHN.)

npumeuauue OTHOCUTE/NIbHO YyTUNu3auun

Cneitcep Able Spacer u akceccyapbl MOTYT GbITb YTUNU3UPOBAHbI
Kak 06bl4Hble 6bITOBbIE OTXOAbI.

3ameHsinTe cneicep Able Spacer n akceccyapbl kaxabie 12
mMecqaueB nnu paHblle, eCNn OHW NMOBPEeXAeHbl.

Pouzitie masky s pistalkou

Pistalka je navrhnuta tak, aby zaznela vzdy, ked sa dieta
nadychne. Velmi malé deti nemusia vytvarat dostatocny prietok
na spustenie pistalky.

(2Zvuk pistalky zavisf od stavu a inhalaéného prietoku).

Uporaba maske s piscaljo

Piscal je narejena tako, da zapiska vsakic¢, ko otrok vdihne. Zelo
majhni otroci morda ne bodo mogli dihati dovolj mo¢no, da bi
povzroCili piskanje.

(2vok piscali je odvisen od ustreznosti in ravni pretoka vdihavanja).

KoriS¢enje maske sa pistaljkom

Pistaljka je dizajnirana tako da se oglasi svaki put kada dete
udi$e. Veoma mala deca ne mogu da generiSu dovoljan protok
za pokretanje zvizduka.

(2vizduk zavisi od protoka prianjanja i stope protoka inhalacije).

Anvanda masken med vissla

Visslan har utformats for att ljuda varje gang barnet andas in.
Mycket sma barn kan inte dstadkomma ett tillrackligt starkt
flode for att fa visslan att ljuda.

(Visslans ljud varierar beroende pa passform och inandningsflode).

Artalmatlanitasra vonatkoz6 megjegyzés:

Az Able spacer és annak tartozékai normal haztartasi
hulladékkent leselejtezhetok.

12 havonta - vagy kérosodas esetén korabban - cserélje ki az
Able spacert és annak tartozékait.

Nota per lo smaltimento:

Il distanziatore Able e gli accessori possono essere smaltiti
come normali rifiuti domestici.

Sostituire il distanziatore Able e gli accessori ogni 12 mesi 0
prima in caso di danni.

Oopmerking bij wegwerpen:

De Able Spacer en accessoires kunnen als normale huishoudafval
worden weggegooid.

Vervang de Able Spacer en accessoires jaarlijks of eerder als ze
beschadigd zin.

Avfallshandteringsmerknad:
Able-deleren og tilbehar kan kastes som vanlig husholdningsavfall.
Bytt Able-deleren og tilbeher hvert &r eller for hvis skadet.

Uwaga dotyczgca utylizacji:

Komora inhalacyjna Able i akcesoria moga by¢ utylizowane jako
zwykte odpady z gospodarstw domowych.

Komore inhalacyjng Able i akcesoria nalezy wymienia¢ co 12
miesigcy lub wczesniej, jesli sa uszkodzone.

Observacao de Eliminacao:

0O Espacador Able e acessérios podem ser eliminados como lixo
domeéstico normal.

Substitua o Espagador Able e acessorios a cada 12 meses ou
antes, se danificado.

Nota privind eliminarea:

Distantierul si accesoriile Able pot fi eliminate cu deseurile
menajere obisnuite.

Tnlocuiti distantierul si accesoriile Able la fiecare 12 luni sau mai
devreme, In caz de deteriorari.

A BHumaHue

® [OAXOANUT AN NCMOMb30BAHMSA TONbKO OAHUM NALMEHTOM
(13-3a pucka nHdexunn ).

e [poBepbTe YCTPONCTBO ¥ Anadparmy nepes UCnonb3osaHmem.
Y6eaunTech, YTo Anadparma nnockas, poBHas N HaAeXHO
3aKkpenneHa; NNoxo 3akpenneHHas avatparma Moxet
nonacTb B POT 1 BbI3BaTb ANCKOMOPT.

Poznamka k likvidacii:

Inhala¢ny néstavec Able Spacer a jeho prislusenstvo je mozné
likvidovat ako bezny komunélny odpad.

Vymienajte inhalatny nastavec Able Spacer a prisluSenstvo
kazdych 12 mesiacov alebo v pripade poSkodenia skor.

Odlaganje pripomocka:

Able Distancnik in dodatke lahko odstranite med obicajne
gospodinjske smeti.

Able Distan¢nik in dodatke menjajte vsakih 12 mesecey, oziroma
prej, e je poSkodovan.

Napomena o odlaganju:

Komorica za lak$e udisanje ,Able” i dodatna oprema se mogu
odlagati kao obi¢an ku¢ni otpad.

Zamenite komoricu za lak$e udisanje ,Able” i dodatnu opremu
svakih 12 meseci ili ranije ako su oSteceni

Bortskaffning:

Able Spacer och tillbehdren kan bortskaffas som vanligt
hushéllsavfall.

Byt ut Able Spacer och tillbehéren var 12:e ménad eller tidigare
om skada uppstar.

A Vigyazat

o Fert6zésveszély miatt nem alkalmas tobb paciensen
valo alkalmazésra.

¢ Hasznalat el6tt vizsgélja at az eszkdzt €és a membrant.
Gy6z6djon meg réla, hogy a membran lapos, stabil és nem
lathatok rajta rendellenességek; ha a membran kilazul, bejuthat
a széjba és kényelmetlen érzetet okozhat.

o Az eszkdz mosogatogépben nem moshato; a mosogatoszer és
a szélséséges hémérséklet kart okoz az eszkdzben, és kilazitja a
membrant, ami igy bejuthat a szajba és kényelmetlen érzetet okozhat.

A Avvertenza

¢ Non e idoneo per 'uso su pitl pazienti a causa del rischio
di infezione.

o Esaminare il dispositivo e il diaframma prima dell'uso.
Assicurarsi che il diaframma sia piatto, sicuro e senza
irregolarita; diaframmi allentati possono entrare in bocca e
provocare disagio.

* Non puo essere lavato in lavastoviglie; i detersivi da
lavastoviglie e le temperature estreme danneggiano il
dispositivo e provocano I'allentamento dei diaframmi che
potrebbero entrare in bocca e provocare disagio.

A Voorzichtig

e Niet geschikt om door meerdere patiénten te worden gebruikt
vanwege het risico van infectie.

e Inspecteer het apparaat en diafragma voordat het gebruikt
wordt. Zorg dat het diafragma plat is en stevig zit en dat er
geen afwijkingen aanwezig zijn; losse diafragma’s kunnen in
de mond terecht komen en ongemak veroorzaken.

o Niet geschikt voor gebruik in de vaatwasmachine;
vaatwasmiddelen en extreme temperaturen beschadigen
het apparaat en veroorzaken losse diafragma’s die in de
mond terecht kunnen komen en ongemak veroorzaken.

A Advarsel
o Ikke egnet for bruk til flere pasienter pa grunn av infeksjonsrisiko.

» Undersak enheten og delene far bruk. Serg for at delen er flat,
sikker og at ingen ujevnheter er til stede; lose deler kan komme
inn i munnen og forarsake ubehag.

« |kke egnet for oppvaskmaskin; oppvaskmidler og ekstreme
temperaturer skader enheten og forarsaker lose deler som
kan komme inn i munnen og forarsake ubehag.

A Uwaga

* Nie nadaje sie do stosowania U wielu pacjentow ze wzgledu na
ryzyko zakazenia.

* Nalezy obejrze¢ urzadzenie i membrane przed uzyciem.
Upewnic sie, Ze membrana jest ptaska, zabezpieczona i ze nie
ma zadnych nieprawidtowosci; poluzowane membrany moga
dostac sie do ust i powodowac dyskomfort.

 Nie nadaje sie do uzytku w zmywarkach; detergenty do zmywarek
do naczyn i skrajne temperatury uszkadzaja urzadzenie i
powodujg poluzowanie membran, ktére moga dostac sie do
ust i powodowac dyskomfort.

A Atencao

¢ N&o adequado para utilizagao por varios pacientes devido ao
risco de infeco.

¢ Antes de utilizar, examine o dispositivo e o diafragma.
Certifique-se de que o diafragma esté plano, preso e que nao
existem irregularidades; diafragmas soltos podem entrar na
boca e provocar desconforto.

* Nao adequado para colocagao na maquina da louca; 0s
detergentes da maquina e temperaturas extremas danificam
o dispositivo e soltam os diafragmas, que podem entrar na
boca e provocar desconforto.

A Atentie

¢ Nu este adecvat pentru utilizare de cétre mai multi pacient din
cauza riscului de infectie.

Inspectati dispozitivul si diafragma Tnainte de utilizare.
Asigurati-va ca diafragma este plata, etansa si nu prezinta
neregularitati; diafragmele slabite pot intra in cavitatea bucala
si pot cauza disconfort.

Nu este adecvat pentru utilizare In masina de spélat vase;
detergentii utilizati la masina de spalat vase si temperaturile
extreme deterioreaza dispozitivul si cauzeaza slabirea diafragmei,
care poate intra in cavitatea bucala si poate cauza disconfort.

He 3arpyaliTe yCTPONCTBO B MOCYAOMOEUHYIO MaLLVHY; Motowimre
CPeACTBa W 3KCTpemanbHble TemnepaTtypbl MOTYT NOBpeanTb
YCTPOWCTBO ¥ BbI3BaTb ocnabneHve aunadparmol. CBo6oaHasA
Anadparma MoOXeT nonacTb B pOT ¥ Bbi3BaTb ANCKOMMOPT.

He 4ncTuTe YCTPOWCTBO C MOMOLLbBIO LLETKM, MOIOLLEN TPSIMKK
1 APYrUX NPYHAANEXHOCTEN, 3T0 MOXET NOBPeanTb
YCTPOWCTBO ¥ BbI3BaTb ocnabneHve auadparmol. CBo60aHaASA
auadparma MOXeT NonacTb B POT ¥ BbI3BaTb ANCKOMOPT.

He cTepununsyiite ycTpONCTBO; IKCTPEMANbHbIE TEMMNEPaTypbl
MOTYT NOBPEANTb YCTPONCTBO W NOBANSATL Ha 03y
NeKapcTBeHHOro nNpenapata.

A uUpozornenie

Nie je vhodné pre pouzivanie viacerimi pacientmi kvoli
nebezpecenstvu infekcie.

Pred pouzitim skontrolujte zariadenie a membranu. Presvedcte
sa 0 tom, Ze membréna je plocha, bezpecné a bez zavad;
volné membrany mozu vojst do Ust a sposobit neprijemnost.

Nie je vhodné pre umyvanie v umyvacke riadu; Cistiace
prostriedky v umyvacke riadu a extrémne teploty poskodzuju
zariadenie a sposobuju uvolnenie membrany, ktora moze
vojst do Ust a sposobit neprijemnost.

A Pozor

« Zaradi tveganja infekcije ni primerno za uporabo ve¢ bolnikov.

 Pred uporabo preglejte napravo in diafragmo. Prepricajte se,
da je diafragma napeta, varna in, da na njej ni vidnih
nepravilnosti; ¢e diafragma ni napeta, lahko pride v usta, kar
ni prijetno.

¢ Ni primerno za uporabo v pomivalnem stroju; detergent
pomivalnega stroja in izredne temperature lahko poskodujejo
napravo in povzrocijo popuscanje diafragme, ki lahko nato
pride v usta in povzroCi neprijetnosti.

A Oprez

 Nije pogodno za upotrebu kod vise pacijenata zbog rizika
od infekcije.

* Pregledajte uredaj i dijafragmu pre upotrebe. Osigurajte da je
dijafragma ravna, pricvrs¢ena i da nema nepravilnosti; labave
dijafragme mogu uci u usta i izazvati nelagodnost.

* Nije pogodna za upotrebu u masini za pranje suda; deterdzenti
za sudove i ekstremne temperature ostecuju uredaj i uzrokuju
labave dijafragme koje mogu uci u usta i izazvati nelagodnost.

A Varning

« Inte lamplig for anvandning med flera olika patienter pa grund
av infektionsrisk.

e Inspektera enheten och membranet fore anvandning.
Kontrollera att membranet &r platt och sitter sékert och att
inga awvikelser forekommer. Losa membran kan hamna i
munnen och orsaka obehag.

e Inte 1dmplig for maskindisk. Diskmedel och extrema
temperaturer orsakar skada pa enheten och kan ge upphov till
I6sa membran som kan hamna i munnen och orsaka obehag.

* Az eszkozt tilos kefével, ronggyal vagy mas kellékkel tisztitani,
mivel ezek kart tesznek az eszkdzben, aminek hatasara a
membran kilazulhat, ezaltal bejuthat a szajba és kellemetlen
érzetet okozhat.

Az eszkozt tilos sterilizalni; a széls6séges hémérséklet kart
tesz az eszkdzben, és hatéssal lehet a gyogyszeradagra is.

Az eszkdzt a hozza tartozo szines, antisztatikus zsakban, egy
tiszta, szaraz helyen kell tarolni, igy megel6zhet az elektrosztatikus
toltés, amely kedvez6tlen hatéssal lehet a gyogyszer bejuttatasara.
Az eszkdzt tilos Ujrahasznositani; a spacer tobb tipust miianyagbol
ész(lt, és a hasznalat soran gyogyszerrel szennyezodik.

Non pulire il dispositivo con una spazzola, un panno né alcun
altro strumento: questo danneggerebbe il dispositivo
provocando diaframmi allentati che potrebbero entrare in
bocca e provocare disagio.

Non sterilizzare; le temperature estreme danneggiano il
dispositivo e potrebbero influire sul dosaggio del farmaco.
Conservare il dispositivo in un luogo pulito e asciutto nel
sacchetto anti-statico colorato fornito per evitare una carica
elettrostatica che potrebbe influenzare negativamente la
somministrazione del farmaco.

Non riciclare il dispositivo; il distanziatore € realizzato
utilizzando diverse plastiche e sara contaminato dal farmaco
al momento dell'utilizzo.

Reinig het apparaat niet met een borstel, een doekje of een
ander voorwerp, want dit beschadigt het apparaat en
veroorzaakt losse diafragma’s die in de mond terecht kunnen
komen en ongemak veroorzaken.

Steriliseer het apparaat niet; extreme temperaturen beschadigen
het apparaat en kunnen de medicatiedosis aantasten.

Sla het apparaat in de meegeleverde gekleurde antistatische
tas op een schone, droge plaats op, om elektrostatische lading
te voorkomen die de medicijntoelevering negatief kan beinvioeden.
Recycle het apparaat niet; de spacer is van meerdere kunststoffen
vervaardigd en zal bij gebruik met medicatie worden besmet.

Rengjer ikke enheten med en berste, klut eller annet, da dette
vil skade enheten og forérsake lese deler som kan komme inn
i enheten og forérsake ubehag.

Steriliseres ikke; ekstreme temperaturer skader enheten og
kan pavirke medisineringsdosen.

Oppbevar enheten pa et rent, tert sted, i den fargede
anti-statiske posen som felger med for & hindre elektrostatisk
lading som kan pavirke administrasjon av medikamenter negativt.
Resirkuler ikke enheten; deleren er laget av flere typer plastikk
og vil bli forurenset med medikamenter ved bruk.

Nie nalezy czysci¢ urzadzenia za pomoca szczotki, szmatki ani
innego narzedzia — moze to uszkodzi¢ urzadzenie, powodujac
poluzowanie membran, ktére moga dostac sie do ust i
powodowac dyskomfort.

Nie sterylizowac; skrajne temperatury uszkadzajg urzadzenie
i moga wptywac na dawke leku.

Przechowywac urzadzenie w czystym, suchym miejscu, w
dostarczonej kolorowej torbie antystatycznej, aby zapobiec
nagromadzeniu fadunkow elektrostatycznych, ktore mogtoby
negatywnie wptyna¢ na podawanie lekdw.

Nie poddawac urzadzenia recyklingowi; komora inhalacyjna
jest wykonana z wielu tworzyw sztucznych i bedzie
zanieczyszczona lekami po uzyciu.

N&o limpe o dispositivo com uma escova, pano ou qualquer
outro acessorio; isto danificara o dispositivo, soltando os
diafragmas, que podem entrar na boca e provocar desconforto.
N&o esterilize; temperaturas extremas danificam o dispositivo
e podem afetar a dose de medicamento.

Guarde o dispositivo num local limpo e seco, no saco colorido
antiestatico fornecido para prevenir uma carga eletrostatica que
pode afetar negativamente a administragdo do medicamento.
N&o recicle o dispositivo; 0 espagador é composto por

varios plasticos e estara contaminado com medicamentos
apos utilizaco.

Nu curatati dispozitivul cu o perie, carpa sau niciun alt instrument,
acestea deterioreaza dispozitivul si cauzeaza slabirea diafragmei,
care poate intra in cavitatea bucala si poate cauza disconfort.

Nu sterilizati, temperaturile extreme deterioreaza dispozitivul
si pot afecta dozarea medicatiel.

Pastrati dispozitivul intr-un loc curat si uscat, in punga antistatica
colorata furnizata pentru a preveni incarcarea electrostatica, aceasta
putand avea un efect negativ asupra administrarii medicatiei.

Nu reciclati dispozitivul, distantierul este fabricat din mai multe
materiale plastice si va fi contaminat cu medicatie dupa utilizare.

XDEHI/ITe yCTDOI;\CTBO B YMCTOM 1N CyXOM mecCTe, B LIBETHOM
AHTUCTAaTUYeCKOM NnakeTe, NpeaHa3Ha4eHHOM AN npefoTepalleHuns
3NeKTpoCTaTn4eckoro 3apaaa, KOTOpr;I MOXeT oTpuuaTenbHO
NOBNNATb Ha BBe[leHNe NeKapCTBeHHOro npenapara.

* He oTnpasnsiTe ycTPOMCTBO Ha NepepaboTky; cnercep
CfienaH 13 HeCKONbKUX BUAOB NACTUKA, 1 MPY UCNONb30BaHUM
6y/1eT 3arpsi3HeH NeKapCcTBeHHbIMYU Npenaparamu.

Necistite zariadenie kefou, handrou alebo inym néradim,
poskodzuje to zariadenie a spdsobuje uvolnenie membrany,
ktora méze vojst do Ust a spdsobit neprijemnost.
Nesterilizujte; extrémne teploty poskodzuiju zariadenia a moézu
ovplyvnit davkovanie lieku.

Skladuijte zariadenie na Cistom, suchom mieste v prilozenom
farebnom antistatickom vaku, aby ste zabréanili elektrostatickému
nabitiu, ¢o mdze mat negativny vplyv na davkovanie lieku.
Nerecyklujte zariadenie; inhalaény nastavec je vyrobeny z

viacerych druhov plastov a pri pouZivany sa kontaminuje
lieCivom.

Naprave ne Cistite s krtaco, krpo ali drugim, saj s tem lahko
poskodujete napravo in povzrocite popudcanje diafragme, ki
lahko nato pride v usta in povzroci neprijetnosti.

Ne sterilizirajte; izredne temperature lahko napravo
poskodujejo in prizadenejo odmerek zdravila.

Hranite napravo na ¢istem in suhem mestu v posebej
pripravijeni vrecki, ki je namenjena za prepreCevanje

elektrostati¢ne napetosti in lahko negativno vpliva na
dovajanje zdravila.

Naprave ne reciklirajte; distancnik je narejen iz vec razlicnih
vrst plastike in bo po uporabi kontaminiran z zdravilom.

Nemojte da Cistite uredaj ¢etkom, krpom ili bilo kojim drugim
uredajem, tako ¢ete oStetiti uredaj Sto ¢e dovesti do labavih
dijafragmi koje mogu uéi u usta i izazvati nelagodnost.

Ne sterilizujte ponovo; ekstremne temperature oStecuju
uredaj i mogu uticati na dozu lekova.

Uredaj Cuvajte na Cistom i suvom mestu u oblozenoj antistatickoj
vrecici kako biste sprecili elektrostaticko naelektrisanje koje
moze negativno da utice na primenu lekova.

Nemojte da reciklirate uredaj; komorica za lak$e udisanje je
napravijena od visestruke plastike i bi¢e kontaminirana
lekovima nakon upotrebe.

Produkten ska inte rengdras med borste, trasa eller annat
redskap. Detta orsakar skada pa enheten vilket kan ge upphov
till l6sa membran som kan hamna i munnen och orsaka obehag.

Ska inte steriliseras. Extrema temperaturer orsakar skada pa
enheten och kan paverka lakemedelsdosen.

Forvara produkten pé en ren och torr plats i den medféljande
fargade antistatiska pasen for att férhindra elektrostatisk laddning
som kan paverka administreringen av lakemedel negativt.

Produkten ska inte atervinnas. Andningsbehallaren ar
tillverkad av flera sorters plast och kontamineras med
lakemedel vid anvandning.

Szimbolumok

Nézze meg az Utasitasokat

Vigyazat

Gyarto

EB>L

Ez a termék megfelel az orvosi eszkdzokre vonatkozo
irényelv (93/42/EEC) alapvet6 kdvetelményeinek.

Ce

Simboli

Consultare la sezione “Istruzioni”

Avvertenza

Fabbricante

Questo prodotto soddisfa i requisiti essenziali della
direttiva sui dispositivi medici (93/42/EEC).

A

Symbolen

BH
A
u Producent
g3

Symboler

u Produsent

c € Dette produktet samsvarer med de kravene i Direktiv
(93/42/EEC) for medisinsk utstyr direktiv (93/42/EEC).
Symbole

BH
YA
u Producent
Ce

Simbolos

u Fabricante

c € Este produto cumpre os requisitos essenciais da diretiva
relativa a dispositivos médicos (93/42/EEC).
Simboluri

1]
YA
u Producator
C€

0603HaueHus

u Mpownssoautens

Symboly

(1]
A\
u Vjrobea
C€

Simboli

u Proizvajalec

Ta izdelek je skladen z osnovnimi zahtevami glede
c € medicinskih pripomockov po direktivi (93/42/EEC).
Cumbonun

A Oprez
u Proizvodac

Symboler

C13]
A
u Tillverkare
C€

Raadpleeg ‘Instructies’

Voorzichtig

Dit product voldoet aan de essentiéle vereisten aan
medische apparaten Richtlijn (93/42/EEC).

Konsulter ‘Bruksanvisningen’

Forsiktig

Zobacz ,Instrukcje obstugi”

Uwaga

Produkt ten jest zgodny z zasadniczymi wymaganiami
dyrektywy dotyczacej urzadzen medycznych (93/42/EEC).

Consultar «Instrucoes»

Atenc a0

Consultati ,Instructiunile”

Atentie

Acest produs respecta cerintele esentiale ale
Directivei privind dispozitivele medicale (93/42/EEC).

MpounTanTe MHCTPYKLMMN

MpenynpexaeHue

HacTosiee u3aenve oTBeYaeT 0CHOBHbIM TPe6OBaHMAM
[IpeKTNBbI N0 MeanuuHckumnpubopam (93/42/EEC).

Pozrite ‘Pokyny”

Vystraha

Tento vrobok spifia zakladné poziadavky smernice
zdravotnickych pomocok (93/42/EEC).

Poglejte ‘Navodilo’

Previdno!

Pogledajte ,Uputstva“

Ovaj proizvod je u skladu sa osnovnim zahtevima
direktive o medicinskim uredajima (93/42/EEC).

Se efter i bruksanvisningen

Varning

Denna produkt uppfyller de vasentliga kraven i det
medicintekniska direktivet (93/42/EEC).




